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Lire attentivement et garder à portée de main les instructions de cette notice, communes aux
différentes versions suivant les accessoires livrés avec votre appareil.
Cet appareil est uniquement destiné à un usage domestique.
Pour votre sécurité, cet appareil est conforme aux normes et réglementations applicables (Directives 
Basse Tension, Compatibilité Electromagnétique, Matériaux en contact des aliments, Environnement...).
Notre société se réserve le droit de modifier à tout moment, dans l’intérêt du consommateur, les caractéristiques ou composants de ses produits.

Enlever tous les emballages, autocollants ou accessoires divers à l'intérieur comme à l'extérieur de 
l'appareil. 

Ne jamais placer l’appareil directement sur un support fragile, incliné (table en verre, nappe, meuble 
verni...). Eviter de l'utiliser sur un support de type Bulgomme. 

Conseils importants en utilisation FONDUE A L’HUILE :

• Toujours utiliser une nouvelle huile.
• Ne pas faire de mélange d’huiles.
• Ne jamais mettre de l’eau dans l’huile ou autre corps gras.
• Ne pas rajouter d’herbes de Provence ou d’assaisonnements dans l’huile.
• Nous vous recommandons les huiles de tournesol, d’arachide ou de type végétaline.
• Ne pas utiliser d’huiles aromatisées avec des ingrédients (exemple : pépins de raisins

ou herbes de Provence).
Si le caquelon a été lavé, bien le rincer et bien le sécher avant de l'utiliser.

Lors du remplissage du caquelon, respecter impérativement les niveaux minimum et maximum indiqués
à l'intérieur du caquelon (les quantités sont indiquées au début du mode d'emploi).

Dérouler entièrement le cordon.

Vérifier que l’installation électrique est compatible avec la puissance et la tension indiquées sous
l’appareil. 

Ne brancher l’appareil que sur une prise avec terre incorporée. 

Si une rallonge électrique est utilisée, elle doit être avec prise de terre incorporée. 

Veiller à l'emplacement du cordon, avec ou sans rallonge, prendre toutes les précautions nécessaires
afin de ne pas gêner la circulation des convives autour de la table de telle sorte que personne ne
s'entrave dedans. 

Si le câble d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, son service après-
vente ou des personnes de qualification similaire afin d'éviter un danger.

Brancher le cordon sur le produit. Seule la prise mobile de connecteur appropriée doit être utilisée.
Brancher ensuite sur le secteur.
Ne jamais brancher l’appareil lorsqu’il n’est pas utilisé.

Ne jamais utiliser l’appareil à vide. 

Pour éviter la surchauffe de l'appareil, ne pas le placer dans un coin ou contre un mur.
Ne pas utiliser d'autre boîtier de commande que celui livré avec l'appareil. 

Lors de la première utilisation, laver le caquelon et verser un peu d'huile sur sa face intérieure et 
l'essuyer avec un chiffon doux.

A la première utilisation, un léger dégagement d’odeur et de fumée peut se produire pendant les 
premières minutes. 

Si utilisation de l'appareil au centre de la table, le mettre hors de portée des enfants.
Ne jamais utiliser l’appareil sans surveillance. 

Après le préchauffage, l'appareil est prêt à être utilisé.
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F

Ne pas déplacer le produit avec l’huile chaude. 

Cet appareil n’est pas une friteuse. Il est donc totalement exclu de réaliser des frites, des beignets...
dans le caquelon. 

Vérifier que les aliments à cuire soient bien égouttés. 

Si vous utilisez des produits surgelés, vérifier que ceux-ci soient parfaitement décongelés. 

Ne pas couper directement dans le plat. 

Placer le thermostat sur la position Mini. 

A la fin de la cuisson, l’appareil est chaud : le manipuler avec précaution (l'appareil avec de l'huile
chaude ne doit pas être déplacé). 

Débrancher le cordon du secteur, puis le déconnecter de l'appareil. Laisser refroidir. 

Si des aliments ont brûlé, laisser tremper le caquelon quelque temps dans de l’eau avant de le laver. 

Après une fondue savoyarde, nous vous recommandons de remplir d’eau le caquelon et de le laisser
tremper une nuit avant de le nettoyer. 

La prise mobile de connecteur doit être retirée avant le nettoyage de l'appareil et le connecteur doit être
séché avant d'utiliser à nouveau l'appareil.

Cet appareil ne doit pas être immergé.

Ne jamais plonger l’appareil avec son cordon dans l’eau, ni au lave-vaisselle. 

Le caquelon se nettoie avec une éponge, de l'eau chaude et du liquide vaisselle. 

Ne jamais utiliser d'éponge métallique, ni de poudre à récurer afin de ne pas endommager la surface
de cuisson (ex : revêtement anti-adhésif). 

Les fourchettes, ainsi que le repose-fourchettes passent au lave vaisselle. 

Après lavage, bien rincer et bien sécher le caquelon et les bornes de la résistance avant de l'utiliser.

Prévention des accidents domestiques
• Cet appareil n'est pas prévu pour être utilisé par des personnes (y compris des enfants) dont les

capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou des personnes dénuées d'expérience
ou de connaissance, sauf si elles ont pu bénéficier, par l'intermédiaire d'une personne responsable de
leur sécurité, d'une surveillance ou d'instructions préalables concernant l'utilisation de l'appareil.
Il convient de surveiller les enfants pour s'assurer qu'ils ne jouent pas avec l'appareil.

• La température des surfaces accessibles peut être élevée lorsque l'appareil est en fonctionnement.
• Ne pas toucher les surfaces chaudes de l’appareil.
• Si un accident se produit, passez de l’eau froide immédiatement sur la brûlure et appelez un médecin

si nécessaire.
• Les fumées de cuisson peuvent être dangereuses pour des animaux ayant un système de respiration

particulièrement sensible, comme les oiseaux. Nous conseillons aux propriétaires d'oiseaux de les
éloigner du lieu de cuisson.

Tenir l'appareil rangé hors de la portée des enfants.

Participons à la protection de l’environnement !
Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables.
Confiez celui-ci dans un point de collecte ou à défaut dans un centre service agréé
pour que son traitement soit effectué.
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NL Lees de instructies van deze handleiding aandachtig door en houd ze binnen handbereik; deze
handleiding betreft de verschillende modellen, aan de hand van de met het apparaat
meegeleverde accessoires. 
Dit apparaat is uitsluitend voor huishoudelijk gebruik bestemd.
Voor uw veiligheid voldoet dit apparaat aan de toepasselijke normen en regelgevingen (Richtlijnen
Laagspanning, Elektromagnetische Compatibiliteit, Materialen in contact met voedingswaren, Milieu…).
De fabrikant behoudt zich het recht voor dit apparaat of onderdelen daarvan in het belang van de gebruiker te allen tijde zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Verwijder de volledige verpakking, de stickers en diverse accessoires, zowel aan de binnenkant als aan
de buitenkant van het apparaat. 

Plaats het apparaat nooit rechtstreeks op een kwetsbare ondergrond (glazen tafel, tafelkleed, gelakt
meubel...).. Vermijd een onstabiele ondergrond, zoals tafelkleden met een verende vulling. 

Belangrijke adviezen voor het gebruik FONDUE MET OLIE :

• Gebruik telkens nieuwe olie.
• Gebruik geen mengsel van verschillende soorten olie.
• Voeg nooit water toe aan de olie of een andere vette substantie.
• Voeg geen tuinkruiden of andere specerijen toe aan de olie.
• Wij raden u aan zonnebloemolie, arachideolie of plantaardig frituurvet, zoals bijv. kokosolie,

te gebruiken.
• Gebruik geen gearomatiseerde oliën met ingrediënten (bijv.: druivenpitten of tuinkruiden).
Spoel de fonduepan goed om en droog het af voor gebruik als u de pan heeft schoongemaakt.

Denk tijdens het vullen van de fonduepan altijd aan het aan de binnenzijde van de pan aangegeven
minimum- en maximumniveau.

Rol het snoer volledig uit.

Controleer of de elektrische installatie geschikt is voor de op het apparaat aangegeven stroomsterkte 
en spanning.

Sluit het apparaat uitsluitend aan op een geaard stopcontact.

In geval van gebruik van een verlengsnoer, deze moet een geaarde stekker hebben. 

Zorg ervoor dat u het snoer, met of zonder verlengsnoer, zo neerlegt dat iedereen vrij rond de tafel kan
lopen en er niemand over kan struikelen.

Wanneer het netsnoer is beschadigd dient deze te worden vervangen door de fabrikant, zijn 
servicedienst of een gelijkwaardig gekwalificeerd persoon om een gevaarlijke situatie te
voorkomen.

Sluit het snoer aan op het apparaat en steek vervolgens de stekker in het stopcontact. U dient alleen
de uitneembare stekker of de juiste uitneembare verbindingsstekker te gebruiken.
De stekker van het apparaat niet in het stopcontact steken indien u het apparaat niet gebruikt.

Het apparaat niet gebruiken als het leeg is.

Om oververhitting van het apparaat te voorkomen, dient u dit niet in een hoek of tegen een muur te plaatsen.

Geen ander onderstel gebruiken dan het bijgeleverde exemplaar.

Wanneer u het apparaat voor het eerst gebruikt dient u het fonduepan af te wassen, daarna giet u een
beetje olie in de pant en veegt deze vervolgens met een zachte doek schoon.

Tijdens het eerste gebruik kunnen er tijdens de eerste paar minuten een geur en rook vrijkomen.

Indien het apparaat midden op de tafel wordt gebruikt, dient u ervoor te zorgen dat het buiten bereik
van kinderen blijft .
Het apparaat nooit zonder toezicht gebruiken.

Na het voorverwarmen is het apparaat klaar voor gebruik.

10

9

8

8

6

54

1

A

B

C

D

6



NLVerplaats het apparaat nooit als het gevuld is met hete olie.

Dit apparaat is geen friteuse.
Het is dus uitgesloten om patat, beignets enz. in de fonduepan te bakken.

Controleer eerst of de te bakken ingrediënten goed uitgelekt zijn.

Gebruikt u diepvriesproducten, controleer dan of deze geheel ontdooid zijn.

Voedingsmiddelen niet rechtstreeks in de pan snijden. 

Draai de thermostaat op de minimum stand. 

Na het bakken is het apparaat heet: ga er uiterst voorzichtig mee om (het apparaat met hete olie mag 
nooit verplaatst worden). 

Trek de stekker uit het stopcontact en vervolgens, uit het apparaat. Laat afkoelen. 

Als de voedingsmiddelen aangebrand zijn, de fonduepan even in water te laten weken voordat u het
afwast. 

Na een kaasfondue adviseren wij u de fonduepan met water te vullen en het een nacht te laten weken
om de restanten los te weken. 

De uitneembare verbindingsstekker dient te worden verwijderd voordat u het apparaat reinigt en de
snoeraansluiting dient te worden gedroogd voordat u het apparaat weer in gebruik neemt. 

Dit apparaat dient niet ondergedompeld te worden.

Nooit het apparaat met zijn snoer in water onderdompelen of in de vaatwasser plaatsen. 

De fonduepan afwassen met een sponsje, warm water en afwasmiddel. 
Gebruik om beschadiging van het bakoppervlak te voorkomen nooit een metalen spons of 

schuurpoeder. 

De vorken en vorkhouders kunnen in de vaatwasser afgewassen worden. 

Na het schoonmaken de fonduepan zorgvuldig afspoelen en afdrogen alvorens hem opnieuw te
gebruiken. 

Het voorkomen van ongelukken in huis
• Dit apparaat is niet bedoeld om zonder hulp en of toezicht gebruikt te worden door kinderen of andere

personen indien hun fysieke, zintuiglijke of mentale vermogen hen niet in staat stellen dit apparaat op een
veilige wijze te gebruiken. Er moet toezicht zijn op kinderen zodat zij niet met het apparaat kunnen spelen.

• Wanneer het apparaat aanstaat, kan de temperatuur hoog oplopen. 

• Raak de hete delen van het apparaat niet aan.

• Als iemand zich brandt, koel de brandplek dan gelijk met koud water en roep, indien nodig, de hulp in
van een huisarts.

• De dampen die tijdens het bereiden van voedsel vrijkomen kunnen gevaarlijk zijn voor (huis)dieren met
bijzonder gevoelige luchtwegen, zoals vogels. Wij raden u daarom aan eventuele vogels op een veilige
afstand van de plek waar u het apparaat gebruikt te plaatsen.

Bewaar het apparaat buiten bereik van kinderen.

Wees vriendelijk voor het milieu !
Uw apparaat bevat materialen die geschikt zijn voor hergebruik.
Lever het in bij het milieustation in uw gemeente of bij onze technische dienst.
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Lesen Sie bitte die Gebrauchsanleitung sorgfältig durch und bewahren Sie diese griffbereit auf.
Die Gebrauchsanleitung ist für alle Modelle gültig.
Dieses Gerät ist ausschließlich für den Hausgebrauch bestimmt.
Für Ihre Sicherheit entspricht dieses Produkt allen gängigen Standards (Niederspannungsrichtlinie,
elektromagnetische Verträglichkeit, Lebensmittelverordnung, Umweltschutz,...).
Unser Unternehmen behält sich das Recht vor, im Interesse des Verbrauchers Änderungen der technischen Eigenschaften und der Bestandteile vorzunehmen.

Entfernen Sie vor der ersten Inbetriebnahme alle Verpackungen und Aufkleber innerhalb und außerhalb
des Gerätes und entnehmen Sie das Zubehör. 

Das Gerät darf nicht direkt auf empfindliche Unterlagen (Glastisch, Tischtuch, lackierte Möbel, etc.) 
gestellt werden. Das Gerät darf nicht auf weiche Unterlagen gestellt werden. 

Wichtige Benutzungshinweise FONDUE MIT ÖL:
• Immer wieder frisches Öl benutzen.
• Niemals Wasser in Öl oder auf einen anderen Fettstoff geben.
• Keine Kräuter der Provence oder Würzmittel in das Öl geben.
• Wir empfehlen Sonnenblumenöl, Erdnussöl oder Pflanzenfett.
• Keine aromatisierten Öle mit Zutaten verwenden (Beispiel: Traubenkerne oder Kräuter der Provence).
Wenn der Fonduetopf abgewaschen wurde sollte dieser vor dem nächsten Kochen gut
ausgespült und getrocknet werden.

Achten Sie beim Befüllen des Caquelons unbedingt auf Einhaltung der auf der Innenseite des
Caquelons angegebenen Mindest- und Höchsteinfüllhöhen..

Rollen Sie das Kabel ganz aus.

Sich vergewissern, dass Spannung und Leistung des Netzes mit den Angaben unter dem Gerät 
kompatibel sind. 

Das Gerät nur an einen Stecker mit Erdung anschließen.

Bei Verwendung einer Verlängerungsschnur, muss diese einen Stecker mit Erdung aufweisen. 

Bitte treffen Sie alle geeigneten Maßnahmen, damit das Stromkabel und gegebenenfalls das
Verlängerungskabel die Bewegungsfreiheit der Gäste bei Tisch nicht beeinträchtigen und niemand
darüber stolpern kann.

Wenn die Anschlussleitung dieses Gerätes beschädigt wird, muss sie durch den Hersteller oder 
seinen Kundendienst oder eine ähnliche qualifizierte Person erstetzt werden, um Gefährdungen zu
vermeiden.

Schließen Sie das Kabel erst an das Gerät und dann an die Steckdose an. Es dürfen nur passende
Kupplungen oder Buchsenkupplungen verwendet werden.
Das Gerät niemals an das Stromnetz anschließen, wenn es nicht benutzt wird.

Niemals das Gerät mit leerem Topf benutzen.

Zur Vermeidung von Überhitzung des Gerätes darf dieses nicht in Ecken oder an einer Wand aufgestellt
werden.
Nur das mit dem Gerät gelieferte Steuergerät verwenden. 

Reinigen Sie den Caquelon bei der ersten Inbetriebnahme (beachten Sie den Abschnitt nach der
Benutzung), geben Sie ein wenig Öl hinein und reiben Sie ihn mit einem weichen Tuch aus.

Bei der ersten Inbetriebnahme kann es in den ersten Minuten zu leichter Geruchs oder
Rauchentwicklung kommen.

Wenn das Gerät in der Mitte des Tisches benutzt wird, darf er sich nicht in Reichweite von Kindern
befinden.
Das Gerät ist nur unter Aufsicht zu benutzen.
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Nach der Vorheizphase ist das Gerät betriebsbereit.

Bewegen Sie das Gerät niemals solange es mit heißem Öl oder heißen Speisen gefüllt ist.

Dieses Gerät ist keine Fritteuse. Es darf also in keinem Fall zur Zubereitung von Pommes frites, Krapfen
usw. verwendet werden.

Vergewissern Sie sich, dass die zu garenden Lebensmittel gut abgetropft sind.

Bei tiefgefrorenen Produkten darauf achten, dass sie vollkommen aufgetaut sind.

Schneiden Sie nicht direkt im Teller. 

Das Thermostat des Gerätesteckers auf "mini" stellen. 

Nach dem Garen bleibt das Gerät heiß: bitte vorsichtig handhaben. Wenn das Gerät mit heißem Öl
gefüllt ist, sollte es nicht bewegt werden. 

Stecken Sie das Kabel zuerst an der Steckdose (je nach Modell) und dann am Gerät aus. Abkühlen
lassen. 

Ist der Topf angebrannt, ihn vor dem Spülen in Wasser einweichen. 

Wir empfehlen, nach einem Käsefondue den Topf mit Wasser zu füllen und vor dem Reinigen über Nacht
einzuweichen. 

Die Kupplung der Buchse muss vor der Reinigung des Geräts abgenommen werden. Die Buchse muss
vor der erneuten Benutzung des Geräts getrocknet werden.

Dieses Gerät darf nicht ins Wasser getaucht werden.

Tauchen Sie das Gerät mit seinem Netzkabel nie in Wasser und reinigen Sie es nicht in der 
Geschirrspülmaschine. 

Reinigen Sie den Caquelon mit einem Schwamm und heißem Seifenwasser. 

Verwenden Sie keine Metallschwämme und kein Scheuerpulver, um die Kochflächen nicht zu
beschädigen (zum Beispiel: die Anti-Haft-Beschichtung,...). 

Die Gabeln sowie die Halteeinrichtungen für die Gabeln sind spülmaschinenfest. 

Nach dem Säubern den Topf gut abspülen und komplett trocknen, bevor Sie ihn wiederbenutzen. 

Vorsorge gegen Haushaltsunfälle
• Überlassen Sie niemals unbeaufsichtigt Kindern oder Personen das Gerät, wenn deren physische 

oder sensorische Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen sie am sicheren Gebrauch
hindern. Sie müssen stets überwacht werden und zuvor unterwiesen sein. Kinder müssen
beaufsichtigt werden, um sicher zu gehen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

• Die zugänglichen Flächen können während des Betriebs hohe Temperaturen erreichen. 

• Berühren Sie nicht die heißen Flächen des Geräts.

• Im Falle eines Unfalls, lassen Sie bitte sofort kaltes Wasser über die Verbrennung laufen und rufen Sie 
gegebenenfalls einen Arzt.

• Die beim Garen entstehenden Dämpfe können für Tiere mit einem besonders empfindlichen 
Atmungssystem wie zum Beispiel Vögel gefährlich sein. Vogelhalter sollten ihre Tiere vom Kochplatz
fernhalten.

Das Gerät darf nicht in Reichweite von Kindern gelangen.

Denken Sie an den Schutz der Umwelt !
Ihr Gerät enthält wertvolle Rohstoffe, die wieder verwertet werden können.
Geben Sie Ihr Gerät deshalb bitte bei einer Sammelstelle Ihrer Stadt oder Gemeinde ab.
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Leggere attentamente e tenere a portata di mano le istruzioni del presente foglietto illustrativo;
esse fanno parte delle diverse versioni di accessori forniti insieme al vostro apparecchio.
Questo apparecchio è destinato unicamente ad un uso domestico.

Per la vostra sicurezza, questo prodotto è conforme alle norme in vigore (Direttiva Basso Voltaggio,
Compatibilità elettromagnetica, Materiali compatibili con il cibo, Ambiente,...).
La nostra società si riserva il diritto di modificare in qualsiasi momento, nell’interesse del consumatore, caratteristiche o componenti di questo prodotto.

Togliere tutti gli imballi, adesivi o vari accessori sia all’interno che all’esterno dell’apparecchio. 

Non mettere mai direttamente l’apparecchio su un supporto fragile (tavolo di vetro, mobile verniciato…). 
Evitare di utilizzarlo su un supporto morbido, come per esempio una tovaglia di gomma. 

Consigli importanti per l’utilizzo di FONDUE ALL’OLIO :
• Utilizzare sempre olio nuovo.
• Non mischiare oli diversi.
• Non mettere mai nell’olio acqua o grassi.
• Non aggiungere nell’olio erbe o altri condimenti.
• Vi raccomandiamo gli oli di girasole e d’arachide.
• Non utilizzare oli aromatizzati con diversi ingredienti (esempio: erbe di Provenza, peperoncino…).

Se la casseruola è stata lavata, sciacquarla ed asciugarla bene prima di usarla.

Durante il riempimento della casseruola, rispettare tassativamente i livelli minimi e massimi indicati
all’interno della casseruola.

Svolgere completamente il cavo.

Verificare che l’impianto elettrico sia compatibile con la potenza e la tensione indicate sotto 
l’apparecchio.

Collegare l’apparecchio solamente ad una presa con messa a terra incorporata.

Se si utilizza una prolunga, deve essere munita di messa a terra incorporata. 

Al momento del posizionamento del cavo con o senza prolunga, prendere tutte le precauzioni 
necessarie per non ostacolare la circolazione degli invitati attorno al tavolo in modo che nessuno possa
inciamparvi.

Se il cavo di alimentazione e’ danneggiato, esso deve essere sostituito dal costruttore o dal suo servizio 
assistenza  tecnica o comunque da una persona con qualifica similare, in modo da prevenire ogni rischio. 

Collegare il cavo sul prodotto poi collegare all’alimentazione elettrica. Deve essere utilizzata solo
l'appropriata presa mobile del connettore.
Non collegare mai l’apparecchio quando non è utilizzato.

Non usare mai l’apparecchio a vuoto.

Per evitare il surriscaldamento dell’apparecchio, non metterlo in un angolo o contro il muro.

Non utilizzare una scatola di comando diversa da quella fornita con l’apparecchio.

Al momento del primo utilizzo, lavare la casseruola, versare un po’ d’olio sulla o sulle piastre e asciugare
con uno straccio morbido.

Al primo utilizzo, si può produrre un leggero odore o fumo per i primi minuti. 

Se l’apparecchio è usato al centro del tavolo, metterlo fuori dalla portata dei bambini.
Non utilizzare mai l’apparecchio senza sorvegliarlo. 

Dopo il preriscaldamento, l’apparecchio è pronto per l’uso.
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Non spostare il prodotto con olio caldo all’interno.

Questo apparecchio non è una friggitrice. E’ quindi totalmente sconsigliabile realizzare fritture, frittelle…
nella casseruola.

Verificare che gli alimenti da cuocere siano ben sgocciolati.

Se si utilizzano prodotti surgelati, verificare che siano perfettamente scongelati.

Non tagliare direttamente nel piatto. 

Mettere il termostato sulla posizione min. 

Alla fine della cottura l’apparecchio è caldo: manipolarlo con precauzione (l’apparecchio con l’olio caldo
non deve essere spostato). 

Staccare il cavo dall’alimentazione elettrica, poi, staccarlo dall’apparecchio. Lasciarlo raffreddare. 

Se alcuni alimenti si sono bruciati, immergere la casseruola nell’acqua e lasciarla in ammollo qualche
ora prima di lavarla. 

Dopo la preparazione della fonduta savoiarda si consiglia di riempire la casseruola d’acqua e di lasciarla
in ammollo almeno una notte prima di procedere alla pulizia. 

La presa mobile del connettore deve essere tolta prima della pulizia dell'apparecchio e il connettore
deve essere asciugato prima di utilizzare di nuovo l'apparecchio.

Questo apparecchio non deve essere immerso in acqua.

Non immergete mai l'apparecchio e il cavo nell'acqua e non metteteli mai in lavastoviglie. 

De fonduepan afwassen met een sponsje, warm water en afwasmiddel. 

Non usare mai spugnette metalliche, né polveri abrasive per non danneggiare la superficie di cottura
(es.: rivestimento antiaderente, …). 

Le forchette e il posa-forchette possono essere lavati in lavastoviglie. 

Dopo il lavaggio sciacquare bene ed asciugare la casseruola prima di utilizzarla. 

Prevenzione degli incidenti domestici
• Questo apparecchio non dovrebbe essere utilizzato da persone (compresi i bambini) le cui capacità

fisiche, sensoriali o mentali sono ridotte, o da persone prive di esperienza o di conoscenza, tranne se
hanno potuto beneficiare, tramite una persona responsabile della loro sicurezza, di una supervisione
o di istruzioni preliminari relative all’ utilizzo dell’apparecchio. È opportuno sorvegliare i bambini per
assicurarsi che non giochino con l’apparecchio.

• La temperatura delle superfici accessibili può essere elevata quando l’apparecchio è in funzione.
• Non toccare mai le superfici calde dell'elettrodomestico.
• Nel caso di incidente, sciacquare immediatamente la scottatura con acqua fredda e chiamare un 

medico se necessario.
• I fumi di cottura possono essere pericolosi per gli animali con un sistema di respirazione 

particolarmente sensibile, come gli uccelli. Consigliamo di allontanare gli uccelli dal luogo di cottura.

Tenere l’apparecchio fuori dalla portata dei bambini.

Partecipiamo alla protezione dell’ambiente !
Il vostro apparecchio è composto da diversi materiali che possono essere riciclati.
Lasciatelo in un punto di raccolta o presso un Centro Assistenza Autorizzato.
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Kullan�m k�lavuzunda bulunan talimatlar� dikkatle okuyun ve k�lavuzu ileride kullanmak üzere
saklay�n. Talimatlar, cihaz ile verilen aksesuarlar d�ş�nda, farkl� modeller için ayn�d�r.
Bu cihaz tamamen evde kullanmak üzere tasarlanm�şt�r.

Güvenliğiniz aç�s�ndan bu cihaz yürürlükteki tüm standart ve düzenlemelere (Düşük voltaj Yönergesi,
Elektromanyetik Uyumluluk, G�da Katk� Maddeleri, Çevre…) uygundur.
Şirketimiz araşt�rma geliştirme alan�nda sürekli gelişim politikas� izlediğinden, bu ürünler önceden bilgi verilmeksizin değiştirilebilir.

Cihaz�n içinde ve d�ş�nda bulunan tüm etiketleri, aksesuarlar� ve ambalaj ürünlerini ç�kar�n. 

Cihaz� hiçbir zaman cam bir masa, masa örtüsü veya cilal� yüzey gibi kolayca zarar görebilecek bir yere
koymay�n. Cihaz� naylon örtüler gibi yumuşak yüzeylerde kullanmay�n. 

YAĞLI FONDÜ'nün kullan�m�nda dikkat edilecek önemli tavsiyeler:

• Yağ� her zaman yenileyin.

• Yağlar� birbiriyle kar�şt�rmay�n.

• Yağ�n içine su veya yağl� başka bir madde katmay�n.

• Yağ�n içine Provence otu veya baharat eklemeyin.

• Ay çiçek yağ�, yer f�st�ğ� yağ� veya bitkisel bir yağ kullanman�z� tavsiye ederiz.

• Katk� maddeli aromal� yağlar� kullanmay�n�z (örneğin: üzüm çekirdeği veya Provence otu).

Eğer fondü tavas� y�kanm�şsa, iyice durulay�n ve kullanmadan önce iyice kurulay�n.

Fondü güvecinin doldurulmas�nda, güvecin içinde belirtilmiş olan minimum ve maksimum seviyelere kesinlikle 
uyulmas� gerekir.

Güç kablosunu tamamen aç�n.

Şebeke voltaj�n�n, cihaz�n alt�nda belirtilen güç oran� ve gerilimle uyumlu olmas�na dikkat edin.

Cihaz� her zaman toprakl� prize tak�n.

Eğer bir uzatma kablosu kullan�lacaksa: mutlaka kablonun topraklama teli olmal�d�r. 

Uzatmal� veya uzatmas�z haliyle kablonun yoluna dikkat edin, masa etraf�ndaki dolaş�m� etkilememeye
özen gösterek rahats�zl�k vermemeye dikkat edin.

Cihaz�n güç kablosu zarar gördüğünde, olas� herhangi bir tehlikeyi önlemek aç�s�ndan kablonun yaln�zca 
üretici veya yetkili servis taraf�ndan ya da benzer niteliklere sahip bir elektrikçi taraf�ndan değiştirilmesi
gereklidirr.

Kabloyu cihaza tak�n ve kabloyu prize tak�n. Sadece uygun priz veya priz soketi kullan�lmal�d�r.
Pişirme öncesi �s�tma d�ş�nda, kullanmad�ğ�n�z zamanlarda cihaz�n fişini kesinlikle prizde b�rakmay�n.

Cihaz� kesinlikle içi boş halde çal�şt�rmay�n.

Cihaz�n aş�r� �s�nmas�n� önlemek için, köşelerde ya da duvara çok yak�n yerlerde kullanmaktan kaç�n�n.

Yaln�zca cihaz ile birlikte verilen kontrol panelini kullan�n. 

İlk kullan�mda güveci y�kay�n, iç yüzeyine biraz yağ sürün ve yumuşak bir bezle silin.

İlk kullan�mda birkaç dakika hafif bir koku ve az miktarda duman ç�kabilir.

Eğer cihaz masa üzerinde kullan�lacaksa, çocuklar�n erişemeyeceği bir yere koyun.
Cihaz çal�ş�r durumdayken kesinlikle yan�ndan ayr�lmay�n.

Ön �s�tman�n ard�ndan cihaz, kullan�ma haz�r hale gelir.
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İçinde s�cak yağ varken cihaz� bir yerden başka bir yere taş�may�n.

Bu cihaz bir fritöz değildir. Dolay�s�yla, kaklon içinde kesinlikle patates veya börek k�zartmay�n.

Pişirilecek besinlerin suyunun iyice süzülmüş olup olmad�ğ�n� kontrol edin.

Eğer dondurulmuş g�da kullanacaksan�z, buzun tamamen çözülmüş olup olmad�ğ�n� kontrol edin.

Doğrudan tabak üzerinde kesmeyin. 

Termostat� mini konumuna getirin. 

Pişirme işleminin sonunda, cihaz s�cakt�r: cihaz� dikkatlice hareket ettirin (İçinde s�cak yağ varken cihaz
yerinden oynat�lmamal�d�r). 

Fişi prizden çekin, daha göre kabloyu cihazdan ç�kar�n. Soğumaya b�rak�n. 

Yiyecekler yanm�şsa, kab� y�kamadan önce suda bekletin. 

Savoj fondüsü yapt�ktan sonra, kab� bir gece suda bekletmenizi öneririz. 

Cihaz temizlenmeden önce seyyar kablo soketinin ç�kart�lmas� gerekir ve cihaz tekrar kullan�lmadan önce 
kurutulmal�d�r.

Bu cihaz suya dald�r�lmamal�d�r.

Cihaz� kablosuyla birlikte asla suya sokmay�n ve bulaş�k makinesinde y�kamay�n. 

Fondü güveci, bir sünger, s�cak su ve bulaş�k deterjan� ile temizlenir. 

Pişirme yüzeyine (örn: yap�şma önleyici kaplamalar, .) hasar vermemek için asla telli sünger veya ovalama 
kremi kullanmay�n. 

Çatallar ile çatal desteği bulaş�k makinesinde y�kan�r. 

Y�kama işleminden sonra, iyice durulay�n ve kullanmadan önce kaklon ile rezistans k�s�mlar�n� iyice kurulay�n.

Ev içi kazalar�n önlenmesi

• Bu cihaz, fiziki, duyusal veya zihinsel kapasitesi yetersiz olan veya bilgi veya deneyimi olmayan kişiler
taraf�ndan (çocuklar da dahil), güvenliklerinden sorumlu bir kişinin gözetimi olmaks�z�n, cihaz�n kullan�m�
ile ilgili önceden bilgilendirilmeden kullan�lmamal�d�r. Cihazla oynamad�klar�ndan emin olmak aç�s�ndan
çocuklar gözetim alt�nda tutulmal�d�r.

• Cihaz çal�ş�rken aç�kta olan yüzeylerin s�cakl�ğ� yüksek olabilir.

• Cihaz�n s�cak yüzeylerine dokunmay�n.

• Bir kaza olmas� halinde, yan�ğ�n üzerine derhal soğuk su dökün ve gerekirse bir doktor çağ�r�n.

• Pişirme dumanlar�, kuşlar gibi hassas bir solunum sistemine sahip olan hayvanlar için tehlikeli olabilir.
Kuş sahiplerine kuşlar�n� pişirme mekan�ndan uzak tutmalar�n� tavsiye ediyoruz.

Cihaz� çocuklar�n ulaşamayacaklar� yerlerde tutunuz.

Önce çevre koruma !
Cihazınızda pek çok değerlendirilebilir veya yeniden dönüştürülebilir materyal bulunmaktadır.
Dönüşüm yapılabilmesı için bir toplama noktasına bırakın.
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Leer atentamente y guardar al alcance de la mano las instrucciones de este folleto, comunes a
las diferentes versiones según los accesorios suministrados con el aparato.
Este aparato está destinado a un uso doméstico únicamente.

Para su seguridad, este aparato es conforme a las normas y reglamentaciones aplicables (Directivas Baja 
Tensión, Compatibilidad Electromagnética, Materiales en contacto con alimentos, Medio Ambiente...).
Nuestra sociedad se reserva el derecho de modificar en cualquier momento, en interés del consumidor, características o componentes de los productos.

Retire todas as embalagens, autocolantes ou acessórios tanto no interior como no exterior do aparelho. 

Nunca coloque o aparelho directamente sobre um suporte delicado (mesa de vidro, toalha, móvel
envernizado…). Evite utilizarlo sobre un soporte blando, tipo mantel de plástico. 

Consejos importantes cuando utilice la FONDUE CON ACEITE :

• Use siempre aceite nuevo.
• No mezcle diferentes tipos de aceite.
• Nunca mezcle agua con el aceite u otra materia grasa.
• No añada hierbas o condimentos al aceite.
• Le recomendamos la utilización de aceite de girasol, de cacahuete o de tipo vegetal.
• No utilizar aceite que contenga ingredientes añadidos (pj. hierbas).
Después de lavar la cuba, enjuáguela y séquela bien.

Al llenar el caquelon, deberá respetar obligatoriamente los niveles mínimos y máximos indicados en su
interior.

Desenrosque completamente el cable.

Compruebe que la instalación eléctrica es compatible con la potencia y la tensión indicadas debajo del
aparato.

Sólo conecte el aparato a un enchufe con toma de tierra.

Si es necesario utilizar una extensión para el cable, tiene que estar dotada de toma de tierra. 

Velar por la ubicación del cable con o sin alargador, tomar todas las precauciones necesarias para no 
molestar la circulación de los comensales alrededor de la mesa de  modo que nadie tropiece.

Si el cable de alimentación está dañado, éste tiene que ser sustituido por el fabricante, o en un 
Servicio Técnico autorizado, o una persona cualificada, para evitar cualquier peligro.

Conectar el cable al producto; a continuación, conectarlo a la red. Utilizar  exclusivamente la toma móvil 
o la toma móvil de conexión apropiada.
No conecte nunca el aparato cuando no se utilice.

No utilice nunca el aparato en vacío.

Para evitar el sobrecalentamiento del aparato, no lo coloque en una esquina o contra la pared.
No utilizar otra caja de mando  que no sea la suministrada con el aparato. 

Antes de la primera utilización, lavar el cazo para fondue (seguir párrafo después de utilización), verter
un poco de aceite dentro del cazo y secar con un trapo suave.

En la primera utilización, podrá producirse un ligero desprendimiento de olor y de humo durante los 
primeros minutos.

Si se utiliza el aparato en el centro de la mesa, ponerlo fuera del alcance de los niños.
No utilice nunca el aparato sin vigilancia.

Después del precalentamiento, el aparato estará listo para ser utilizado.
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No intente mover el aparato cuando esté lleno con aceite caliente.

Este aparato no es una freidora. La cuba de la fondue nunca debe ser usada para cocinar patatas, 
buñuelos.

Asegúrese de que los alimentos que se van a cocinar este secos.

Cuando utilice alimentos congelados, asegúrese de que estén descongelados adecuadamente.

No cortar nunca directamente en la fuente. 

Colocar el termostato sobre la posición mini. 

Al terminar la cocción, el aparato está caliente; manéjelo con cuidado (si está lleno de aceite caliente, 
no debe moverlo). 

Desconectar el cable del enchufe y a continuación, desconectarlo del aparato. Dejar enfriarse el 
aparato. 

Si los alimentos se han quemado, dejar remojar la cacerola un tiempo en el agua antes de lavarlo. 

Después de una fondue de queso, le recomendamos llenar de agua la cacerola y dejarlo remojar una 
noche antes de limpiarlo. 

La toma de conexión móvil debe retirarse antes de limpiar el aparato y el conector debe estar bien seco 
antes de  usar el aparato de nuevo. 

Este aparato no debe sumergirse nunca en el agua.

No sumerja nunca el aparato con el cable en agua, ni lo introduzca en el lavaplatos. 

El caquelon se limpia con una esponja, agua caliente y lavavajillas. 

No utilizar nunca una esponja metálica o polvos abrasivos para no estropear la superficie de cocción 
(Ej.: Revestimiento antiadherente). 

Los tenedores y los reposa-tenedores pueden lavarse en el lavavajillas. 

Después de lavar la cuba debe enjuagarse y secarse antes de volver a utilizarla. 

Prevención de los accidentes domésticos
• Este aparato no está previsto para ser utilizado por personas (incluso niños) cuyas capacidades

físicas, sensoriales o mentales estén reducidas, o personas provistas de experiencia o de
conocimiento, excepto sin han podido beneficiarse a través de una persona responsable de su
seguridad, de una vigilancia o instrucciones previas referentes al uso del aparato. Hay que vigilar a
los niños para asegurarse de que no juegan con el aparato.

• La temperatura de las superficies accesibles puede aumentar cuando el aparato esté en funcionamiento.
• No toque nunca las superficies calientes del electrodoméstico.
• Si se produce un accidente, deje correr agua fría inmediatamente sobre la quemadura y acuda a un

médico si fuera necesario.
• Los humos causados por la cocción pueden ser peligrosos para los animales que tengan un sistema

respiratorio particularmente sensible, como los pájaros. Aconsejamos a los propietarios de pájaros
que los alejen del lugar donde se realiza la cocción.

Guardar el aparato fuera del alcance de los niños.

¡¡ Participe en la conservación del medio ambiente !!
Su electrodoméstico contiene materiales recuperables y/o reciclables.
Entréguelo al final de su vida útil, en un Centro de Recogida Específico o en uno
de nuestros Servicios Oficiales Post Venta donde será tratado de forma adecuada.
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Leia com atenção o manual de instruções e guarde-o para futuras utilizações. Este manual é
comum às diferentes versões, consoante os acessórios entregues com o seu aparelho.
Este aparelho destina-se apenas  a uma utilização doméstica.

Para sua segurança, este aparelho está em conformidade com as normas e regulamentações 
aplicáveis (Directivas de Baixa Tensão, Compatibilidade Electromagnética, Materiais em contacto com
os alimentos, Ambiente...). 
A nossa empresa reserva-se o direito de modificar a qualquer momento, no interesse dos consumidores, as características ou os componentes 
deste produto.

Retire todas as embalagens, autocolantes ou acessórios tanto no interior como no exterior do aparelho. 

Nunca coloque o aparelho directamente sobre um suporte delicado (mesa de vidro, toalha, móvel
envernizado…). Evite utilizá-lo num suporte mole, do tipo toalha plástica. 

Conselhos importantes na utilização do FONDUE A ÓLEO : 
• Utilize sempre óleo novo.
• Não misture óleos diferentes.
• Nunca coloque água no óleo ou qualquer outra substância gordurosa.
• Não acrescente ervas aromáticas nem condimentos ao óleo.
• Aconselhamos os óleos de girassol, amendoim, ou de tipo vegetal.
• Não utilize óleos aromatizados (exemplo: grainhas de uvas ou ervas aromáticas).
Depois da lavagem, enxagúe e seque cuidadosamente o recipiente antes de voltar a utilizá-lo.

Aquando do enchimento da panela de fondue, respeitar imperativamente os níveis mínimos e máximos
indicados no interior da mesma.

Desenrole o cabo por completo.

Certifique-se de que a instalação eléctrica é compatível com a potência e a tensão indicadas por baixo 
do aparelho.

O aparelho apenas deve ser ligado a uma tomada com terra incorporada.

Se utilizar uma extensão, deve ser com tomada de terra incorporada. 

Certifique-se que coloca o cabo de alimentação, com ou sem extensão, de maneira a não impedir a
circulação dos convidados à volta da mesa, por forma a que ninguém tropece.

Se o cabo de alimentação se encontrar de alguma forma danificado, deverá ser substituído pelo 
fabricante, Serviço de Assistência Técnica ou por uma pessoa qualificada por forma a evitar
qualquer tipo de perigo para o utilizador. 

Ligue o cabo de alimentação ao produto e, em seguida, ligue o aparelho à corrente. Apenas a ficha
amovível ou a ficha amovível de ligação adequada deve ser utilizada.

Nunca ligue o aparelho quando este não for utilizado.

Nunca utilize o aparelho vazio.

Para evitar o sobreaquecimento do aparelho, não o instale num canto ou contra uma parede.

Não utilizar qualquer outro painel de comando para além do incluído no aparelho. 

Aquando da primeira utilização, lave o recipiente, deite um pouco de óleo na superfície interior e limpe
com um pano macio.

Aquando da primeira utilização, é possível que se produza uma ligeira libertação de cheiro e fumo 
durante os primeiros minutos.

Caso o aparelho seja utilizado no centro da mesa, mantenha-o fora do alcance das crianças.

Nunca utilize o aparelho sem vigilância.

Depois do pré-aquecimento, o aparelho está pronto a ser utilizado.
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Não desloque o produto com óleo quente.

Este aparelho não é uma fritadeira. Está, assim, totalmente excluída a possibilidade de realizar fritos, 
rissois... no recipiente.

Verifique se os alimentos a cozinhar estão bem escorridos.

Se utilizar produtos congelados, verifique se os mesmos estão completamente descongelados.

Não corte directamente no prato. 

Coloque o termóstato na posição mini. 

No final da cozedura, o aparelho está quente: manuseie-o com precaução (não deve deslocar o 
aparelho com óleo quente). 

Retire a ficha da tomada e em seguida, retire o cabo de alimentação do aparelho. Deixe arrefecer. 

Se os alimentos tiverem queimado, deixe amulecer, durante algum tempo, o recipiente para fondue 
antes de o lavar. 

Depois de uma fondue saboiana, recomendamos-lhe que encha com água o recipiente e deixe
amulecer toda noite antes de o lavar. 

A ficha amovível de ligação deve ser retirada antes da limpeza do aparelho e o conector deve ser seco 
antes de utilizar de novo o aparelho.

Este aparelho não deve ser submergido em água.

Nunca coloque o aparelho e respectivo cabo dentro de água ou na máquina de lavar loiça. 

A panela lava-se com uma esponja, água quente e detergente da loiça. 

Nunca utilize esponjas metálicas nem pó de arear por forma a não danificar a superfície de cozedura
(por ex.: revestimento antiaderente...). 

Os garfos, bem como a tampa separadora para garfos, podem ser lavados na máquina da loiça. 

Após a lavagem, enxagúe e seque bem o recipiente e as bordas da resistência antes de voltar a
utilizar. 

Prevenção de acidentes domésticos
• Este aparelho não foi concebido para ser utilizado por pessoas (incluindo crianças) cujas capacidades 

físicas, sensoriais ou mentais se encontram reduzidas, ou por pessoas com falta de experiência ou
conhecimento, a não ser que tenham sido devidamente acompanhadas e instruídas sobre a correcta
utilização do aparelho, pela pessoa responsável pela sua segurança. É importante vigiar as crianças
por forma a garantir que as mesmas não brinquem com o aparelho.

• A temperatura das superfícies acessíveis pode subir quando o aparelho estiver a funcionar.

• Não toque nas partes quentes do aparelho.

• Em caso de acidente, passe imediatamente a queimadura por água fria e consulte um médico caso 
seja necessário.

• Os fumos de cozedura podem ser perigosos para os animais com um sistema respiratório 
particularmente sensível, como os pássaros. Aconselhamos os proprietários de pássaros a afastá-los
do local de cozedura.

Mantenha o aparelho fora do alcance das crianças.

Protecção do ambiente em primeiro lugar!
O seu produto contém materiais que podem ser recuperados ou reciclados
Entregue-o num ponto de recolha para possibilitar o seu tratamento
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¢È·‚¿ÛÙÂ �ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ¯Ú‹ÛÂˆ˜ Î·È ÎÚ·ÙÂ›ÛÙÂ ÙÈ˜. √È Ô‰ËÁ›Â˜ Â›Ó·È ÎÔÈÓ¤˜ ÁÈ·
‰È¿ÊÔÚÔ˘˜ Ù‡�Ô˘˜ ·Ó¿ÏÔÁ· ÌÂ �ÔÈ· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· Â›Ó·È ÂÍÔ�ÏÈÛÌ¤ÓË Ë Û˘ÛÎÂ˘‹.
∏ �·ÚÔ‡Û· Û˘ÛÎÂ˘‹ �ÚÔÔÚ›˙ÂÙ·È ·�ÔÎÏÂÈÛÙÈÎ¿ ÁÈ· ÔÈÎÈ·Î‹ ¯Ú‹ÛË.

°È· ÙËÓ ·ÛÊ¿ÏÂÈ¿ Û·˜, Ë Û˘ÛÎÂ˘‹ ·˘Ù‹ Û˘ÌÊˆÓÂ› ÌÂ Ù· ÈÛ¯‡ÔÓÙ· �ÚfiÙ˘�· Î·È ÙÔ˘˜ ÈÛ¯‡ÔÓÙÂ˜
Î·ÓÔÓÈÛÌÔ‡˜ (√‰ËÁ›Â˜ ÁÈ· ÙË ¯·ÌËÏ‹ Ù¿ÛË, ÙËÓ ËÏÂÎÙÚÔÌ·ÁÓËÙÈÎ‹ Û˘Ì‚·ÙfiÙËÙ·, Ù· ˘ÏÈÎ¿ ÛÂ Â�·Ê‹ ÌÂ
ÙÚÔÊ¤˜, ÙÔ �ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓ Î.Ï.�.).
∏ ÂÙ·ÈÚÂ›· Ì·˜ ¤¯ÂÈ ÌÈ· ÙÚ¤¯Ô˘Û· �ÔÏÈÙÈÎ‹ ¤ÚÂ˘Ó·˜ Î·È ‰È·ÙËÚÂ› ÙÔ ‰ÈÎ·›ˆÌ· Ó· ·ÏÏ¿ÍÂÈ ·˘Ù¿ Ù· �ÚÔ˚fiÓÙ· ¯ˆÚ›˜ Î·Ì›· ÂÈ‰Ô�Ô›ËÛË. 

BÁ¿ÏÙÂ fiÏ· Ù· ˘ÏÈÎ¿ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘·Û›·˜,Ù· ·˘ÙÔÎfiÏÏËÙ· Î·È Ù· ·ÍÂÛÔ˘¿Ú, ·�fi ÙÔ ÂÛˆÙÂÚÈÎfi Î·È
ÂÍˆÙÂÚÈÎfi Ì¤ÚÔ˜ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜. 

¶ÔÙ¤ ÌËÓ ÙÔ�ÔıÂÙÂ›ÙÂ ÙËÓ Û˘ÛÎÂ˘‹ ·�Â˘ıÂ›·˜ ÛÂ Â˘·›ÛıËÙÂ˜ Â�ÈÊ¿ÓÂÈÂ˜ (Á˘¿ÏÈÓÔ ÙÚ·�¤˙È, ÚÔ‡¯·, ¤�È�Ï·
ÌÂ ‚ÂÚÓ›ÎÈ). A�ÔÊ‡ÁÂÙÂ Ó· ÙËÓ ¯ÚËÛÈÌÔ�ÔÈÂ›ÙÂ �¿Óˆ ÛÂ Ì·Ï·Î‹ Â�ÈÊ¿ÓÂÈ· Û·Ó ÙÔÓ ÌÔ˘Û·Ì¿. 

™ËÌ·ÓÙÈÎ¤˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÁÈ· ÙË ¯Ú‹ÛË Û·Ó ™À™∫∂À∏ °π∞ ¶∞ƒ∞™∫∂À∏ º√¡ΔÀ ª∂ §∞¢π:
• ÃÚËÛÈÌÔ�ÔÈÂ›ÙÂ �¿ÓÙ· Î·ÈÓÔ‡ÚÁÈÔ Ï¿‰È.
• ªËÓ ·Ó·ÌÈÁÓ‡ÂÙÂ ‰È¿ÊÔÚ· Ï¿‰È·.
• ªË ‚¿˙ÂÙÂ �ÔÙ¤ ÓÂÚfi ÛÙÔ Ï¿‰È ‹ ÙË ‚ÂÁÂÙ·Ï›ÓË.
• ªËÓ �ÚÔÛı¤ÙÂÙÂ ·ÚˆÌ·ÙÈÎ¿ ¯fiÚÙ· ‹ Î·Ú˘ÎÂ‡Ì·Ù· ÛÙÔ Ï¿‰È.
• ™·˜ Û˘ÓÈÛÙÔ‡ÌÂ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔ�ÔÈÂ›ÙÂ ËÏÈ¤Ï·ÈÔ, ·Ú·‚ÔÛÈÙ¤Ï·ÈÔ, Û�ÔÚ¤Ï·ÈÔ ‹ ÂÏ·ÈfiÏ·‰Ô.
• ªË ¯ÚËÛÈÌÔ�ÔÈÂ›ÙÂ ·ÚˆÌ·ÙÈÎ¿ ¤Ï·È· ÌÂ Û˘ÛÙ·ÙÈÎ¿ (�.¯. Û�fiÚÔ˘˜ ÛÙ·Ê˘ÏÈÔ‡ ‹ ·ÚˆÌ·ÙÈÎ¿ ¯fiÚÙ·).
ŸÙ·Ó �Ï‡ÓÂÙÂ ÙÔÓ Î¿‰Ô, ÍÂ�Ï‡ÓÂÙ¤ ÙÔÓ Î·È ÛÙÂÁÓÒÛÙÂ ÙÔÓ Î·Ï¿ �ÚÈÓ ÙÔÓ Í·Ó·¯ÚËÛÈÌÔ�ÔÈ‹ÛÂÙÂ.

∫·Ù¿ ÙËÓ �Ï‹ÚˆÛË ÙÔ˘ ÛÎÂ‡Ô˘˜ ÁÈ· ÊÔÓÙ›, Ó· Ï·Ì‚¿ÓÂÙÂ Ô�ˆÛ‰‹�ÔÙÂ ˘�fi„Ë Û·˜ ÙÔ ÂÏ¿¯ÈÛÙÔ Î·È
Ì¤ÁÈÛÙÔ Â�›�Â‰Ô �Ô˘ ˘�Ô‰ÂÈÎÓ‡ÔÓÙ·È ÛÙÔ ÂÛˆÙÂÚÈÎfi ÙÔ˘ ÛÎÂ‡Ô˘˜ ÁÈ· ÊÔÓÙ›.

•ÂÙ˘Ï›ÍÙÂ ÙÂÏÂ›ˆ˜ ÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi Î·ÏÒ‰ÈÔ.

μÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ë ÈÛ¯‡˜ ÙË˜ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹˜ Û·˜ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ ·ÓÙÈÛÙÔÈ¯Â› ÌÂ ÙËÓ ÈÛ¯‡ �Ô˘ ·Ó·ÁÚ¿ÊÂÙ·È 
ÛÙÔ Î¿Ùˆ Ì¤ÚÔ˜ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜.

¡· Û˘Ó‰¤ÂÙÂ ÙËÓ Û˘ÛÎÂ˘‹ Û·˜ �¿ÓÙ· ÛÂ �Ú›˙· ÌÂ ÁÂ›ˆÛË.

∂¿Ó ¯ÚËÛÈÌÔ�ÔÈÂ›ÙÂ �ÚÔ¤ÎÙ·ÛË : �Ú¤�ÂÈ Ó· Â›Ó·È ÁÂÈˆÌ¤ÓË. 

ºÚÔÓÙ›ÛÙÂ Î·Ù¿ ÙËÓ ÙÔ�Ôı¤ÙËÛË ÙÔ˘ Î·Ïˆ‰›Ô˘ ÌÂ ‹ ¯ˆÚ›˜ Ì�·Ï·ÓÙ¤˙· Ó· Ï·Ì‚¿ÓÂÙÂ fiÏÂ˜ ÙÈ˜ 
·�·Ú·›ÙËÙÂ˜ �ÚÔÊ˘Ï¿ÍÂÈ˜ �ÚÔÎÂÈÌ¤ÓÔ˘ Ó· ÌËÓ �·ÚÂÌ�Ô‰›˙ÂÙ·È Ë Î˘ÎÏÔÊÔÚ›· ÙˆÓ Î·ÏÂÛÌ¤ÓˆÓ Á‡Úˆ
·�fi ÙÔ ÙÚ·�¤˙È.

∂¿Ó Î·Ù·ÛÙÚ·ÊÂ› ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ, �Ú¤�ÂÈ Ó· ·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ·ıÂ› ·�fi ÙÔÓ Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹ ‹ ·�fi Î¿�ÔÈÔ 
ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ Î¤ÓÙÚÔ Û¤Ú‚È˜, ÒÛÙÂ Ó· ·�ÔÊ‡ÁÂÙÂ Ù˘¯fiÓ ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘˜. 

™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÛÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ (·Ó¿ÏÔÁ· ÌÂ ÙÔ ÌÔÓÙ¤ÏÔ), Î·È ÛÙË Û˘Ó¤¯ÂÈ· Û˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ 
ÛÙÔ ÚÂ‡Ì·. ¶Ú¤�ÂÈ Ô�ˆÛ‰‹�ÔÙÂ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔ�ÔÈÂ›Ù·È ÙÔ Î·Ù¿ÏÏËÏÔ ÊÈ˜.

¶ÔÙ¤ ÌËÓ ·Ê‹ÓÂÙÂ ÙËÓ Û˘ÛÎÂ˘‹ Û˘Ó‰Â‰ÂÌ¤ÓË ÛÙËÓ �Ú›˙· fiÙ·Ó ‰ÂÓ ÙËÓ ¯ÚËÛÈÌÔ�ÔÈÂ›ÙÂ, ÂÎÙÔ˜ Â¿Ó ÙËÓ 
�ÚÔıÂÚÌ·›ÓÂÙÂ.

¶ÔÙ¤ ÌËÓ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ›ÙÂ ÙËÓ Û˘ÛÎÂ˘‹ ¿‰ÂÈ·.

°È· Ó· ·�ÔÊ‡ÁÂÙÂ ÙËÓ ˘�ÂÚı¤ÚÌ·ÓÛË ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜, Û·˜ Û˘ÓÈÛÙÔ‡ÌÂ Ó· ÌËÓ ÙËÓ ÙÔ�ÔıÂÙÂ›ÙÂ ÛÂ ÁˆÓ›Â˜ 
Î·È Ó· ÌËÓ ·ÎÔ˘Ì�¿ÂÈ ÛÙÔÓ ÙÔ›¯Ô.

ÃÚËÛÈÌÔ�ÔÈÂ›ÙÂ ·�ÔÎÏÂÈÛÙÈÎ¿ ÙËÓ �Ú›˙· �Ô˘ Û·˜ �ÚÔÌËıÂ‡ÂÙÂ ÌÂ ÙËÓ Û˘ÛÎÂ˘‹. 

∫·Ù¿ ÙËÓ �ÚÒÙË ¯Ú‹ÛË, �Ï‡ÓÂÙÂ ÙÔ ÛÎÂ‡Ô˜ ÁÈ· ÊÔÓÙ›), Ú›ÍÙÂ Ï›ÁÔ Ï¿‰È �¿Óˆ ÛÙËÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ Â�ÈÊ¿ÓÂÈ·
ÙÔ˘ ÛÎÂ‡Ô˘˜ Î·È ÛÎÔ˘�›ÛÙÂ ÌÂ ¤Ó· Ì·Ï·Îfi �·Ó¿ÎÈ.

‘OÙ·Ó ¯ÚËÛÈÌÔ�ÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙËÓ Û˘ÛÎÂ˘‹ Û·˜ ÁÈ· �ÚÒÙË ÊÔÚ¿, Ì�ÔÚÂ› Ó· ˘�¿ÚÍÂÈ ÌÈ· ÌÈÎÚ‹ Ì˘Úˆ‰È¿ Î·È 
Ï›ÁÔ˜ Î·�Ófi˜ Î·Ù¿ Ù·  �ÚÒÙ· ÏÂ�Ù¿.

∂¿Ó Ë Û˘ÛÎÂ˘‹ ¯ÚËÛÈÌÔ�ÔÈÂ›Ù·È ÛÙÔ Î¤ÓÙÚÔ ÙÔ˘ ÙÚ·�Â˙ÈÔ‡, ÊÚÔÓÙ›ÛÙÂ Ó· ÙËÓ ÙÔ�ÔıÂÙ‹ÛÂÙÂ Ì·ÎÚÈ¿ ·�fi 
Ù· �·È‰È¿.

∞˘Ùfi Â›Ó·È Ê˘ÛÈÔÏÔÁÈÎfi.

ªÂÙ¿ ÙËÓ �ÚÔı¤ÚÌ·ÓÛË Ë Û˘ÛÎÂ˘‹ Û·˜ Â›Ó·È ¤ÙÔÈÌË ÁÈ· ¯Ú‹ÛË.
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ªË ÌÂÙ·ÎÈÓÂ›ÙÂ �ÔÙ¤ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÌÂ ˙ÂÛÙfi Ï¿‰È.

∞˘Ù‹ Ë Û˘ÛÎÂ˘‹ ‰ÂÓ Â›Ó·È ÊÚÈÙ¤˙·. ∂�ÔÌ¤Óˆ˜, ·�·ÁÔÚÂ‡ÂÙ·È ÚËÙ¿ Ó· „‹ÓÂÙÂ �·Ù¿ÙÂ˜ ÙËÁ·ÓËÙ¤˜, 
ÙËÁ·Ó›ÙÂ˜ ÎÏ� Ì¤Û· ÛÙÔÓ Î¿‰Ô.

ºÚÔÓÙ›˙ÂÙÂ Ó· ÛÙÚ·ÁÁ›˙ÂÙÂ Î·Ï¿ ÙÈ˜ ÙÚÔÊ¤˜ �ÚÈÓ ÙÈ˜ ‚¿ÏÂÙÂ Ì¤Û·.
∞Ó ¯ÚËÛÈÌÔ�ÔÈ‹ÛÂÙÂ Î·ÙÂ„˘ÁÌ¤Ó· �ÚÔ˚fiÓÙ·, ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ·˘Ù¿ Â›Ó·È ÙÂÏÂ›ˆ˜ ÍÂ�·ÁˆÌ¤Ó·.

ªËÓ Îfi‚ÂÙÂ ÙÚÔÊ¤˜ ·�Â˘ıÂ›·˜ Ì¤Û· ÛÙËÓ �È·Ù¤Ï·. 

°˘Ú›ÛÙÂ ÙÔÓ ıÂÚÌÔÛÙ¿ÙË ÛÙË ¯·ÌËÏfiÙÂÚË ı¤ÛË. 

ªÂÙ¿ ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·, Ë Û˘ÛÎÂ˘‹ Î·›ÂÈ: �È¿ÓÂÙ¤ ÙËÓ ÌÂ �ÚÔÛÔ¯‹ (ÌËÓ ÌÂÙ·ÎÈÓÂ›ÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ Ì·˙› ÌÂ ÙÔ
Î·˘Ùfi Ï¿‰È). 

∞�ÔÛ˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ·�fi ÙÔ ÚÂ‡Ì· Î·È ÛÙË Û˘Ó¤¯ÂÈ·, ·�ÔÛ˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ·�fi ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹. 
∞Ê‹ÛÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ Ó· ÎÚ˘ÒÛÂÈ. 

∂¿Ó Ù· ÙÚfiÊÈÌ· ¤¯Ô˘Ó Î·„·ÏÈÛÙÂ›, ·Ê‹ÛÙÂ ÙÔ ‰Ô¯Â›Ô Ó· ÌÔ˘ÏÈ¿ÛÂÈ ÛÂ ÓÂÚfi �ÚÈÓ ÙÔ �Ï‡ÓÂÙÂ.

™·˜ Û˘ÛÙ‹ÓÔ˘ÌÂ ÌÂÙ¿ ·�fi ÙËÓ �·Ú·ÛÎÂ˘‹ ÙÔ˘ ÊÔÓÙ‡ Ù˘ÚÈÔ‡, �ÚÈÓ �Ï‡ÓÂÙÂ ÙÔ ‰Ô¯Â›Ô Ó· ÙÔ ÁÂÌ›ÛÂÙÂ 
ÌÂ ÓÂÚfi Î·È Ó· ÙÔ ·Ê‹ÛÂÙÂ ÁÈ· ÌÈ· Ó‡¯Ù· Ó· ÌÔ˘ÏÈ¿ÛÂÈ. 

ΔÔ ÊÈ˜ ÙÔ˘ Î·Ïˆ‰›Ô˘ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ �Ú¤�ÂÈ Ó· ·Ê·ÈÚÂ›Ù·È ·�fi ÙËÓ �Ú›˙· �ÚÈÓ ·�fi ÙÔÓ Î·ı·ÚÈÛÌfi ÙË˜ 
Û˘ÛÎÂ˘‹˜ Î·È Ó· Â›Ó·È ÛÙÂÁÓfi �ÚÈÓ ¯ÚËÛÈÌÔ�ÔÈËıÂ› �¿ÏÈ Ë Û˘ÛÎÂ˘‹.

¶ÔÙ¤ ÌË ‚˘ı›˙ÂÙÂ ÛÙÔ ÓÂÚfi ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹.

ªË ‚Ô˘Ù¿ÙÂ �ÔÙ¤ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÌÂ ÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi ÙË˜ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÛÙÔ ÓÂÚfi Ô‡ÙÂ Ó· ÙË ‚¿˙ÂÙÂ ÛÙÔ �Ï˘ÓÙ‹ÚÈÔ
�È¿ÙˆÓ. 

ª�ÔÚÂ›ÙÂ Ó· Î·ı·Ú›ÛÂÙÂ ÙÔ ÛÎÂ‡Ô˜ ÁÈ· ÊÔÓÙ› ÌÂ ¤Ó· ÛÊÔ˘ÁÁ¿ÚÈ, ˙ÂÛÙfi ÓÂÚfi Î·È ˘ÁÚfi ·�ÔÚÚ˘�·ÓÙÈÎfi 
�È¿ÙˆÓ. 

¶ÔÙ¤ ÌË ¯ÚËÛÈÌÔ�ÔÈÂ›ÙÂ ÌÂÙ·ÏÏÈÎfi ÛÊÔ˘ÁÁ¿ÚÈ, Ô‡ÙÂ Î·È ÛÎfiÓË ÁÈ· ÙÚ›„ÈÌÔ �ÚÔÎÂÈÌ¤ÓÔ˘ Ó· ÌËÓ 
�ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÙÂ ÊıÔÚ¿ ÛÙËÓ Â�ÈÊ¿ÓÂÈ· „ËÛ›Ì·ÙÔ˜ (�.¯. : ·ÓÙÈÎÔÏÏËÙÈÎ‹ Â�ÈÎ¿Ï˘„Ë, ....). 

√È �ËÚÔ‡ÓÂ˜ Î·ıÒ˜ Î·È Ë ‚¿ÛË ÁÈ· ÙÈ˜ �ËÚÔ‡ÓÂ˜ �Ï¤ÓÔÓÙ·È ÛÙÔ �Ï˘ÓÙ‹ÚÈÔ �È¿ÙˆÓ. 

™·˜ Û˘ÛÙ‹ÓÔ˘ÌÂ ÌÂÙ¿ ·�fi ÙËÓ �·Ú·ÛÎÂ˘‹ ÙÔ˘ ÊÔÓÙ‡ Ù˘ÚÈÔ‡, �ÚÈÓ �Ï‡ÓÂÙÂ ÙÔ ‰Ô¯Â›Ô Ó· ÙÔ ÁÂÌ›ÛÂÙÂ
ÌÂ ÓÂÚfi Î·È Ó· ÙÔ ·Ê‹ÛÂÙÂ ÁÈ· ÌÈ· Ó‡¯Ù· Ó· ÌÔ˘ÏÈ¿ÛÂÈ. 

¶ÚfiÏË„Ë ÔÈÎÈ·ÎÒÓ ·Ù˘¯ËÌ¿ÙˆÓ

• ∏ Û˘ÛÎÂ˘‹ ·˘Ù‹ ‰ÂÓ �Ú¤�ÂÈ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔ�ÔÈÂ›Ù·È ·�fi ¿ÙÔÌ· (Û˘Ì�ÂÚÈÏ·Ì‚·ÓÔÌ¤ÓˆÓ ÙˆÓ �·È‰ÈÒÓ) ÌÂ
ÌÂÈˆÌ¤ÓÂ˜ ÛˆÌ·ÙÈÎ¤˜ ·ÈÛıËÙËÚÈ·Î¤˜ ‹ ‰È·ÓÔËÙÈÎ¤˜ ÈÎ·ÓfiÙËÙÂ˜ ‹ ¿ÙÔÌ· ¯ˆÚ›˜ �Â›Ú· ‹ ÁÓÒÛË ÙË˜
Û˘ÛÎÂ˘‹˜, ÂÎÙfi˜ ·Ó ¤¯Ô˘Ó Ï¿‚ÂÈ Û¯ÂÙÈÎ¤˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÁÈ· ÙË ¯Ú‹ÛË ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ‹ Â�ÈÙËÚÔ‡ÓÙ·È ·�fi
¿ÙÔÌÔ ˘�Â‡ı˘ÓÔ ÁÈ· ÙËÓ ·ÛÊ¿ÏÂÈ¿ ÙÔ˘˜. Δ· �·È‰È¿ �Ú¤�ÂÈ Ó· Â�ÈÙËÚÔ‡ÓÙ·È Î·È Ó· ÌËÓ ÙÔ˘˜
Â�ÈÙÚ¤�ÂÙ·È Ó· �·›˙Ô˘Ó ÌÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹.

• ∏ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÙˆÓ �ÚÔÛ‚¿ÛÈÌˆÓ Â�ÈÊ·ÓÂÈÒÓ Ì�ÔÚÂ› Â›Ó·È ·˘ÍËÌ¤ÓË Î·Ù¿ ÙËÓ ÒÚ· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÙË˜ 
Û˘ÛÎÂ˘‹˜.

• ªËÓ ·ÁÁ›˙ÂÙÂ ÙÈ˜ ˙ÂÛÙ¤˜ Â�ÈÊ¿ÓÂÈÂ˜ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜.

• ™Â �ÂÚ›�ÙˆÛË ·Ù˘¯‹Ì·ÙÔ˜, Ú›ÍÙÂ ·Ì¤Ûˆ˜ ÎÚ‡Ô ÓÂÚfi ÛÙÔ ¤ÁÎ·˘Ì· Î·È Â¿Ó Â›Ó·È ·�·Ú·›ÙËÙÔ Î·Ï¤ÛÙÂ ÁÈ·ÙÚfi.

• ∏ ‰ËÌÈÔ˘ÚÁ›· Î·�ÓÔ‡ Ì�ÔÚÂ› Ó· Â›Ó·È Â�ÈÎ›Ó‰˘ÓË ÁÈ· ˙Ò· ÌÂ �ÔÏ‡ Â˘·›ÛıËÙÔ ·Ó·�ÓÂ˘ÛÙÈÎfi Û‡ÛÙËÌ·, 
fi�ˆ˜ Ù· �ÙËÓ¿. ™·˜ �ÚÔÙÂ›ÓÔ˘ÌÂ Ó· ÌËÓ ÎÚ·Ù¿ÙÂ �ÙËÓ¿ ÛÙËÓ ÎÔ˘˙›Ó·.

º˘Ï¿ÍÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ Ì·ÎÚÈ¿ ·�fi Ù· �·È‰È¿.

∞˜ Û˘Ì‚¿ÏÏÔ˘ÌÂ ÎÈ ÂÌÂ›˜ ÛÙËÓ �ÚÔÛÙ·Û›· ÙÔ˘ �ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓÙÔ˜!

∏ Û˘ÛÎÂ˘‹ Û·˜ �ÂÚÈ¤¯ÂÈ �ÔÏÏ¿ ·ÍÈÔ�ÔÈ‹ÛÈÌ· ‹ ·Ó·Î˘ÎÏÒÛÈÌ· ˘ÏÈÎ¿.
¶·Ú·‰ÒÛÙÂ ÙË �·ÏÈ¿ Û˘ÛÎÂ˘‹ Û·˜ ÛÂ Î¤ÓÙÚÔ ‰È·ÏÔÁ‹˜ ‹ ÂÏÏÂ›„ÂÈ Ù¤ÙÔÈÔ˘ Î¤ÓÙÚÔ˘ ÛÂ
ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ Î¤ÓÙÚÔ Û¤Ú‚È˜ ÙÔ Ô�Ô›Ô ı· ·Ó·Ï¿‚ÂÈ ÙËÓ Â�ÂÍÂÚÁ·Û›· ÙË˜.
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Läs noga igenom instruktionerna i denna bruksanvisning och förvara den på en säker plats.
Apparaten är endast avsedd för hemmabruk.

För din säkerhet överensstämmer denna produkt med alla rådande standarder och regleringar 
(lågspänningsdirektiv, elektromagnetisk kompatibilitet, material godkända för livsmedelskontakt, miljö).
Vårt företag produktutvecklar kontinueligt produkterna varför det ibland kan förekomma små produktförändringar.

Ta bort allt förpackningsmaterial, klisterlappar och tillbehör som finns inuti och utanpå apparaten. 

Ställ aldrig apparaten under ett väggfast skåp eller hylla eller för nära brandfarliga material som 
persienner, gardiner, draperier eller bonader. Undvik att ställa den på ett mjukt underlag som t.ex. en
diskhandduk. 

Viktiga råd för att göra FONDUE MED OLJA :

• Använd alltid ny olja.

• Blanda inte olika oljor.

• Häll aldrig vatten i olja eller annat fettämne.

• Tillsätt inte örter eller kryddor i oljan.

• Vi rekommenderar solrosolja, jordnötsolja eller vegetabilisk olja.

• Använd inte oljor som smaksatts med olika ingredienser (t.ex. örter).

När fonduegrytan diskas, skölj noga och torka väl före nästa användning.

När fonduegrytan fylls, var mycket noga med att följa min- och maxnivåerna som indikeras på
fonduegrytans insida.

Rulla ut sladden helt och hållet.

Kontrollera att nätspänningen stämmer överens med märkningen på apparatens undersida.

Anslut alltid stickkontakten till ett jordat uttag.

Om förlängningssladd används, måste den vara försedd med jordad kontakt. 

Vidta alla nödvändiga försiktighetsåtgärder när du placerar sladden, med eller utan förlängningssladd, 
vid bordet så att den inte är i vägen för någon och så att ingen riskerar att snava över den.

Om sladden skadas, skall den bytas ut av tillverkaren, dennes service agent eller likvärdigt 
kvalificerad person för att undvika fara.

Anslut sladden till produkten anslut därefter till ett uttag. Använd endast en passande
anslutningskontakt.

Lämna aldrig apparaten ansluten till vägguttaget när den inte används, utom när den förvärms.

Låt aldrig apparaten vara igång tom.

För att undvika överhettning av apparaten får den aldrig placeras i ett hörn eller mot en vägg.

Använd endast den fjärrkontroll som levereras med apparaten. 

Före första användningen, diska fonduegrytan (se rubriken efter användning), häll lite olja på insidan och
torka med en mjuk trasa.

Första gången apparaten används, kan en svag lukt eller en liten rökutveckling förekomma under de 
första minuterna. 

Om apparaten används mitt på bordet, se till att den är utom räckhåll för barn.

Lämna aldrig grillen obevakad när den är i bruk. 

Efter förvärmningen är grillen klar för användning.
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Flytta inte apparaten när oljan är varm.

Denna apparat är inte en frityrkokare. Det är således helt uteslutet att fritera pommes frites, munkar, etc. 
i fonduegrytan.

Kontrollera att livsmedel som ska användas har fått rinna av ordentligt.

Om du använder frysta varor, kontrollera att de är fullständigt upptinade.

Skär inte direkt i formen. 

Ställ termostaten i läge MIN. 

Efter användningen är apparaten varm: hantera den med försiktighet (apparaten får inte flyttas med den 
varma oljan). 

Koppla ur sladden från uttaget, därefter, beroende på modell, koppla ur den från apparaten. Låt svalna. 

Om livsmedel har bränts vid i grytan låt den ligga i blöt en stund i vatten innan du diskar den. 

Efter en ostfondue rekommenderar vi att du fyller grytan med vatten och låter den stå över natten innan 
du diskar den. 

Den löstagbara anslutningen ska avlägsnas före rengöring av apparaten och uttaget ska vara torrt innan 
apparaten på nytt används.

Apparaten ska inte doppas ner i vatten.

Doppa aldrig ned apparaten med sladden i vatten och diska den inte i diskmaskin. 

Fonduegrytan diskas med en svamp, varmt vatten och diskmedel. 

Använd aldrig en svamp med metalldelar eller skurmedel för att inte skada tillagningsytan (t.ex. non-stick
beläggning,…). 

Gafflarna samt gaffelhållarna kan diskas i diskmaskin. 

Efter diskning måste fondueskålen sköljas och torkas ordentligt innan nästa användning. 

Förebyggande av olyckor i hemmet
• Denna apparat är inte avsedd att användas av personer (inklusive barn) som inte klarar av att hantera 

elektrisk utrustning, eller av personer utan erfarenhet eller kännedom, förutom om de har erhållit,
genom en person ansvarig för deras säkerhet, en övervakning eller på förhand fått anvisningar
angående apparatens användning. Om barn använder denna apparat måste de övervakas av en
vuxen för att säkerställa att barnen inte leker med apparaten.

• Temperaturen kan vara hög på de åtkomliga ytorna när apparaten är i funktion.

• Rör aldrig vid apparatens varma delar
• Om olyckan ändå är framme, skölj omedelbart brännskadan med kallt vatten och tillkalla läkare om 

nödvändigt.

• Röken vid tillagning kan innebära fara för djur som har speciellt känsliga luftvägar, som fåglar. Vi 
rekommenderar att fåglar hålls på behörigt avstånd från platsen för tillagning.

Förvara apparaten utom räckhåll för barn.

Var rädd om miljön!
Din apparat innehåller olika material som kan återanvändas eller återvinnas.
Lämna den på en återvinningsstation eller på en auktoriserad serviceverkstad för omhänder-
tagande och behandling.
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Lue ja pidä aina saatavilla nämä mukana olevien lisävarusteiden perusteella erilaisille malleille
annetut yhteiset ohjeet huolellisesti.
Tämä laite on tarkoitettu vain kotikäyttöön.

Laitteen turvallisuus on varmistettu sen noudattaessa voimassaolevia normeja ja säädöksiä (Direktiivit: 
Bassas jännitteet, elektromagneettinen yhteensopivuus, elintarvikkeiden kanssa kosketuksiin joutuvat
aineet, ympäristö…).
Yhtiömme tutkii ja kehittää laitteitaan jatkuvasti ja siksi saattaa muuttaa tuotteen ominaisuuksia siitä etukäteen ilmoittamatta.

Poista kaikki pakkausmateriaalit, tarrat ja varusteet niin laitteen sisältä kuin päältäkin. 

Älä koskaan sijoita laitetta suoraan aralle pinnalle (lasipöytä, pöytäliina, maalattu pinta jne.). Vältä 
käyttämästä laitetta pehmeällä pinnalla kuten pyyhkeen päällä. 

Tärkeitä neuvoja FONDUEKATTILAN ÖLJYN käyttöön:

• Käytä joka kerran uutta öljyä.
• Älä sekoita keskenään erilaisia öljyjä.
• Älä lisää öljyyn tai muuhun rasvaan vettä.
• Älä lisää öljyyn Herbes de Provence tai muita mausteita.
• Suosittelemme auringonkukka-, maapähkinä- tai kookosöljyä.
• Älä käytä lisäaineilla aromatisoituja öljyjä (esim. viinirypäleen siemenöljyä tai Herbes de Provence

mausteilla maustettua öljyä).
Huuhtele kattila pesun jälkeen hyvin ja kuivaa se huolellisesti ennen seuraavaa käyttöä.

Kun täytät fondyypataa, on ehdottomasti noudatettava padan sisällä ilmoitettuja minimi- ja
maksimitasoja.

Ota liitosjohto täysin esiin.

Varmista, että sijoitustalouden sähköistys vastaa laitteeseen merkittyjä tehon ja jännitteen arvoja.

Liitä laite pistotulpalla tilaluokituksen mukaiseen pistorasiaan.

Jos käytät jatkojohtoa, sen suojausluokan tulee olla sama kuin pistorasian.

Aseta johto turvalliseen paikkaani. Varmista, että johto ei haittaa ruokailijoiden liikkumista pöydän 
ympärillä, eikä kukaan voi kompastua siihen. 

Jos verkkoliitäntäjohto vaurioituu, on valmistajan tai valmistajan huoltoedustajan tai vastaavan 
pätevän henkilön vaihdettava se, että vältetään vaara.

Kytke laitteen sähköjohto itse laitteeseen ja kytke se sitten verkkoon. Laite on kytkettävä sopivalla 
kytkimellä ja pistokkeella.

Kytke laite ainoastaan, kun käytät sitä. Älä käytä laitetta koskaan tyhjänä.

Älä koskaan käytä laitetta tyhjänä.

Jotta laite ei kuumene liikaa, älä sijoita sitä nurkkaan tai seinää vasten.

Käytä vain laitteen mukana toimitettavaa säätörasiaa. 

Ensimmäisellä käyttökerralla pata on pestävä (katso kappaletta käytön jälkeen), kaada hiukan öljyä
astiaan ja pyyhi pehmeällä kankaalla. 

Ensimmäisellä käyttökerralla laitteesta saattaa syntyä vähän käryä ja savua.

Jos laitetta käytetään keskellä pöytää, se on pidettävä poissa lasten ulottuvilta.

Äkä koskaan jätä toiminnassa olevaa laitetta valvomatta.

Laite on käyttövalmis esilämmityksen jälkeen.
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Älä siirrä laitetta kun siinä on kuumaa öljyä.

Tämä laite ei ole friteerauslaite. Siksi kattilassa ei missään tapauksessa saa valmistaa ranskanperunoita,
munkkeja jne.

Valuta vesi elintarvikkeista kunnolla ennen niiden valmistusta.

Pakastettuja tuotteita käytettäessä sulata ne täysin ennen valmistusta.

Älä leikkaa suoraan astiassa. 

Laita termostaatti minimiasentoon. 

Ruoan valmistuksen jälkeen on laite kuuma, käsittele sitä varovasti (älä siirrä laitetta kun siinä on 
kuumaa öljyä). 

Irrota sähköjohto verkosta ja mallista riippuen irrota sitten itse laite. Anna jäähtyä.  

Jos elintarvikkeet ovat tarttuneet kiinni kattilaan, anna sen liota vedessä ennen pesua. 

Savoijilaisen fonduen valmistuksen jälkeen on suositeltavaa täyttää kattila vedellä ja antaa sen liota yön 
yli ennen pesua. 

Laite on kytkettävä sopivalla kytkimellä ja pistokkeella.

Laitetta ei saa upottaa veteen.

Älä upota laitetta ja virtajohtoa veteen äläkä pese niitä astianpesukoneessa. 

Haarukat ja niiden pidikkeet voi pestä astianpesukoneessa. 

Älä koskaan käytä metallisinentä tai hankausjauhetta, jotta paistopinta ei vahingoitu  (esim. tarttumista 
hylkivä pinnoitef, ...). 

Fondyypata puhdistetaan sienellä, kuumalla vedellä ja astianpesuaineella. 

Huuhtele kattila ja vastukset pesun jälkeen hyvin ja kuivaa ne huolellisesti ennen seuraavaa käyttöäI. 

Kotitapaturmien ehkäisy
• Laitetta eivät saa käyttää henkilöt (lapset mukaanluettuna), joiden fyysiset, aistitoiminnalliset tai 

henkiset kyvyt ovat puutteelliset, eivätkä henkilöt, joilla ei ole kokemusta tai tietoa sen käytöstä, paitsi
siinä tapauksessa, että heillä on tilaisuus toimia turvallisuudesta vastuussa olevan henkilön
valvonnassa tai saatuaan edeltäkäsin tarkat ohjeet laitteen käytöstä. On huolehdittava siitä, että lapset
eivät leiki laitteella.

• Laitteen pinnat voivat olla hyvin kuumat, kun laite on käytössä.

• Laitteen kuumiin osiin ei saa koskea.
• Jos vahinko sattuu, huuhtele palovammakohtaa kylmällä vedellä ja ota tarvittaessa yhteys lääkäriin.

• Paistosavut voivat olla vaarallisia eläimille, joiden hengitys on erityisen herkkää, esimerkiksi linnuille. 
Kehotamme lintujen omistajia pitämään linnut poissa paistoalueelta.

Säilytä laite poissa lasten ulottuvilta.

Huolehtikaamme ympäristöstä!
Laitteesi on varustettu monilla arvokkailla ja kierrätettävillä materiaaleilla.
Toimita laitteesi keräyspisteeseen tai sellaisen puuttuessa vaikka valtuutettuun huoltokeskuk-
seen, jotta laitteen osat varmasti kierrätetään.
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Læs brugsanvisningen omhyggeligt og opbevar den et lettilgængeligt sted. Den er fælles for de
forskellige udgaver afhængig af de tilbehørsdele, der leveres sammen med apparatet.
Dette apparat er udelukkende beregnet til brug i en almindelig husholdning.

For at beskytte brugeren er dette apparat i overensstemmelse med gældende forskrifter og standarder 
(Direktiver om Lavspænding, Elektromagnetisk Kompatibilitet, Materialer i kontakt med fødevarer,
Miljøbeskyttelse osv.).
Vores firma har en virksomhedspolitik for research og produktudvikling og kan ændre disse produkter uden varsel.

Fjern al emballage, klistermærker og løse dele indeni og udenpå apparatet. 

Placer aldrig apparatet på en skrøbelig overflade (glasbord, dug, lakeret møbel, m.v.). Undgå at anvende
apparatet på en blød overflade, såsom en dækkeserviet. 

Vigtige tips om OLIE-FONDUE:
• Brug altid ny olie.
• Bland ikke flere forskellige olier.
• Kom aldrig vand i olien eller andre fedtstoffer.
• Undlad at tilsætte krydderier eller herbes de provence til olien.
• Vi anbefaler solsikkeolie, jordnøddeolie eller vegetabilske olier.
• Der må ikke anvendes aromatiske olier med ingredienser (for eksempel : druekerner eller herbes

de provence).
Når fonduegryden vaskes, skal den skylles bagefter og tørres godt af, inden den bruges på ny.

Når fonduegryden fyldes op, er det strengt nødvendigt at overholde minimum- og maksimumniveauerne
vist indeni fonduegryden.

Rul ledningen helt ud.

Kontroller at de elektriske installationer er i overensstemmelse med dem, som er angivet i bunden af 
apparatet.

Tilslut altid apparatet et stik med jord.

Hvis en forlængerledning anvendes, skal den have forbindelse med jord. 

Vær opmærksom på, hvordan ledningen med eller uden forlængerledning anbringes, og tag de nødvendige 
forholdsregler for ikke at genere gæsternes bevægelser omkring bordet, så ingen snubler over den.

Hvis ledningen bliver beskadiget, skal den udskiftes af fabrikanten eller hans serviceværksted eller af en
tilsvarende uddannet person for at undgå, at der opstår fare. 

Tilslut ledningen ved produktet og sæt dernæst stikket i en stikkontakt. Man må kun bruge et passende 
stik eller en passende stiktilslutning.

Lad aldrig apparatet stå tændt, når det ikke er i brug, undtagen ved forvarmning.

Brug ikke apparatet tomt.

For at undgå overophedning af apparatet, bør det ikke placeres i et hjørne eller direkte op ad en væg.

Brug kun det styresystem, der er leveret med apparatet.

Vask lergryden, før den tages i brug første gang (følg afsnittet Efter brug), kom lidt olie på indersiden og
tør af med en blød klud.

Ved første brug kan apparatet afgive en smule lugt og røg.

Hvis apparatet bruges midt på bordet, skal det anbringes således, at det er udenfor børns rækkevidde.

Efterlad aldrig apparatet uden opsyn, når det er i brug.

Efter forvarmning er apparatet klar til brug.
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Apparatet må ikke flyttes, mens olien er varm.

Apparatet er ikke et friture-apparat. Det er således helt udelukket at lave pommes frites, æbleskiver osv. 
i fonduegryden.

Sørg for at de madstykker, der skal tilberedes, er dryppet godt af.

Hvis De anvender madvarer, der har været frosne, skal De sørge for, at de er helt tøet op.

Skær ikke direkte i fadet. 

Stil termostaten på min. position. 

Efter endt madlavning er apparatet meget varmt : Det skal håndteres med forsigtighed (apparatet bør
ikke flyttes, mens olien er varm). 

Tag stikket ud af stikkontakten og tag dernæst ledningen af apparatet (afhængig af model). Lad
apparatet køle af. 

Hvis maden har været brændt på, kan man lade fonduegryden stå lidt i blød, inden den vaskes af. 

Efter en ostefondu anbefaler vi, at man fylder fonduegryden op med vand og lader den stå i blød natten
over, inden den rengøres. 

Stiktilslutningen skal tages af, før apparatet rengøres og tilslutningen skal være tør, før apparatet bruges igen.

Dette apparat må ikke dyppes ned i vand.

Apparatet med ledningen må ikke dyppes i vand eller kommes i opvaskemaskinen. 

Fonduegryden rengøres med en klud, varmt vand og opvaskemiddel. 

Brug aldrig en grydesvamp i metal eller skurepulver for ikke at beskadige stegefladen (f.eks. 
slipbelægning, …). 

Gaflerne samt gaffelholderne kan vaskes i opvaskemaskine. 

Når fonduegryden og dens dele vaskes, skal de skylles godt af bagefter og tørres grundigt af inden
brug. 

Forebyggelse af ulykker i hjemmet
• Dette apparat er ikke beregnet til at blive brugt af personer (herunder børn) hvis fysiske, sensoriske 

eller mentale evner er svækkede eller personer blottet for erfaring eller kendskab, med mindre de er
under opsyn eller har modtaget forudgående instruktioner om brugen af apparatet af en person, der
er ansvarlig for deres sikkerhed. Børn skal være under opsyn for at sikre, at de ikke leger med
apparatet.

• De tilgængelige overfladers temperatur kan blive meget høj, når apparatet fungerer.

• Rør aldrig ved de varme flader på apparatet.

• Skulle ulykken ske, skyl straks forbrændingen med koldt, rindende vand og tilkald en læge, hvis
nødvendigt.

• Røgen fra tilberedningen kan være farlig for dyr, som har et særlig følsomt vejrtrækningssystem som 
f.eks. fugle. Vi anbefaler fugleejere at tage dem væk fra det sted, hvor der laves mad.

Opbevar apparatet uden for børns rækkevidde.

Vi skal alle være med til at beskytte miljøet!
Apparatet indeholder mange materialer, der kan genbruges eller genvindes.
Aflever det hos et specialiseret indsamlingscenter eller et autoriseret serviceværksted,
når det ikke skal bruges mere.
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Les nøye gjennom denne bruksanvisningen, og oppbevar den på et sikkert sted.
Dette apparatet er kun beregnet for bruk i private husholdninger.

For din sikkerhet stemmer dette produktet overens med alle gjeldende standarder og reguleringer
(lavspenningsdirektiv, elektromagnetisk kompatibilitet, materiell godkjent for kontakt med mat, miljø). 
Vårt firma driver kontinuerlig forskning og utvikling, og kan til enhver tid endre disse produktene uten forvarsel.

Fjern all emballasje, klistermerker og løse deler inni og utenpå apparatet. 

Plasser aldri apparatet på en sart flate (glassbord, duk, lakkerte møbler og lignende). Unngå å bruke
apparatet på myke underlag. 

Viktige råd ved bruk av OLJEFONDYSETTET: 

• Du må alltid bruke en ny olje.

• Du må ikke blande forskjellige oljesorter.

• Du må aldri ha vann i oljen eller andre fettstoffer.

• Ikke tilsett Provence-krydder eller smakstilsetninger i oljen.

• Vi anbefaler deg å bruke solsikkeolje, jordnøttolje eller vegetabilsk olje.

• Ikke bruk oljer med smakstilsetnings-ingredienser (eksempel: druekjerner eller Provence-krydder).

Hvis fondygryten er blitt vasket, må du skylle og tørke den godt før du tar den i bruk.

Når fondue-fatet fylles, er det viktig at minimums- og maksimumsnivået angitt på innsiden av fatet
overholdes.

Rull ledningen helt ut.

Kontroller at de elektriske installasjoner er i overensstemmelse med dem som er angitt under apparatet.

Strømtilkoble alltid apparatet til en jordet stikkontakt.

Hvis det er nødvendig med skjøteledning, skal den være jordet.

Pass på å plassere ledningen slik at den ikke er i veien for noen.  

Dersom nettledningen er skadet, må den byttes av produsenten, dens service agent eller av en autorisert
elektrohandler. Dette for å unngå fare ved bruk senere.

Koble ledningen til produktet (avhengig av modell) og deretter til stikkontakten. Kun egnet kontakt skal
brukes.

La aldri apparatet stå på når det ikke er i bruk, bortsett fra ved forvarming.

Bruk ikke apparatet tomt.

For å unngå overoppheting av apparatet, bør det ikke plasseres i et hjørne eller inntil en vegg.

Ikke bruk noen annen betjeningsenhet enn den som leveres sammen med apparatet. 

Når du bruker apparatet for første gang, må du vaske fondue-fatet (se avsnittet etter bruk), hell litt olje
på innsiden og tørk med en myk klut. 

Ved første gangs bruk kan apparatet avgi litt lukt og os.

Sørg for at apparatet er utenfor barns rekkevidde hvis det brukes på bordet.

La aldri apparatet stå uten tilsyn når det er i bruk.

Etter forvarming er apparatet klart til bruk.
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Ikke flytt produktet når det er varm olje i det.

Dette apparatet er ikke noe frityrstekeapparat. Det er dermed helt utelukket å lage pommes frites, 
frityrstekte boller, osv i fondygryten.

Sjekk at den maten du skal koke har dryppet skikkelig av seg.

Hvis du bruker frossenvarer, må du sjekke at de er helt tinet.

Ikke skjær direkte i fatet. 

Sett termostaten på laveste posisjon. 

Apparatet er varmt ved slutten av kokingen og må håndteres med forsiktighet (apparatet skal ikke flyttes
på når det er varm olje i det). 

Ta ut stikkontakten og, avhengig av modell, trekk ledningen ut av apparatet. La apparatet avkjøles. 

Hvis maten er fastbrent, lar du fondygryten stå med vann en stund før du rengjør den. 

Etter en ostefondy, anbefaler vi deg å fylle fondygryten med vann og la den stå over natten før du rengjør 
den. 

Kontakten må tas ut før apparatet rengjøres og apparatets inntak må tørkes før apparatet brukes på 
nytt.

Dette apparatet skal ikke dyppes ned i vann.

Apparatet og ledningen skal aldri dyppes i vann eller vaskes i oppvaskmaskin. 

Fondue-fatet rengjøres med en svamp, varmt vann og oppvasksåpe. 

Bruk ikke skuresvamp eller skurepulver, da stekeoverflaten kan bli skadet (f.eks. slippbelegg …). 

Gaflene og gaffelholderne kan vaskes i oppvaskmaskin. 

Etter rengjøring, må du skylle og tørke godt av fondygryten og varmeelementets poler før du tar det i
bruk igjen. 

Forebygging av ulykker i hjemmet
• Dette apparatet er ikke ment for personer (inkl. barn) med nedsatte fysiske, sensoriske eller psykiske

evner, eller uerfarne personer, unntatt dersom de får tilsyn eller forhåndsinstruksjoner om anvendelsen
av apparatet fra en person med ansvar for deres sikkerhet. Barn skal holdes under tilsyn for å sikre at
barnet ikke bruker apparatet til lek.

• Temperaturen på de tilgjengelige overflatene kan være høy mens apparatet er i bruk.

• Man må passe på at ingen berører de varme flatene på apparatet.

• Hvis noen brenner seg, hold den brannskadde huden under kaldt vann umiddelbart, og tilkall lege hvis 
nødvendig.

• Stekeos kan være farlig for dyr med et spesielt følsomt åndedrettssystem, slik som fugler. Vi anbefaler
fugleeiere å holde fugler på god avstand fra stedet det stekes på.

Oppbevar apparatet utenfor barns rekkevidde.

Ta hensyn til miljøet!
Ditt apparat inneholder mange elementer  som kan brukes om igjen eller resirkuleres.
Lever apparatet inn på et resirkuleringssenter eller et godkjent servicesenter.
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˝ÚÓ„Ó Ô�Ë·Ó�‡ Ò Û˜ÂÚÓÏ Ëı ÍÓÏÔÎÂÍÚÛ˛˘Ëı.
Ñ‡ÌÌ˚È Ô�Ë·Ó� Ô�Â‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌ ËÒÍÎ˛˜ËÚÂÎ¸ÌÓ ‰Îfl ·˚ÚÓ‚Ó„Ó ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl.

Ç ˆÂÎflı ‚‡¯ÂÈ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË ‰‡ÌÌ˚È Ô�Ë·Ó� ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÛÂÚ ÒÛ˘ÂÒÚ‚Û˛˘ËÏ ÌÓ�Ï‡Ï Ë Ô�‡‚ËÎ‡Ï 
(çÓ�Ï‡ÚË‚Ì˚Â ‡ÍÚ˚, Í‡Ò‡˛˘ËÂÒfl ÌËÁÍÓ„Ó Ì‡Ô�flÊÂÌËfl, ˝ÎÂÍÚ�ÓÏ‡„ÌËÚÌÓÈ ÒÓ‚ÏÂÒÚËÏÓÒÚË,
Ï‡ÚÂ�Ë‡ÎÓ‚, ÒÓÔ�ËÍ‡Ò‡˛˘ËıÒfl Ò Ô�Ó‰ÛÍÚ‡ÏË, Óı�‡Ì˚ ÓÍ�ÛÊ‡˛˘ÂÈ Ò�Â‰˚….).
Ç ËÌÚÂ�ÂÒ‡ı ÔÓÚ�Â·ËÚÂÎfl Ì‡¯‡ ÙË�Ï‡ ÓÒÚ‡‚ÎflÂÚ Á‡ ÒÓ·ÓÈ Ô�‡‚Ó ‚ Î˛·ÓÈ ÏÓÏÂÌÚ ‚ÌÓÒËÚ¸ ËÁÏÂÌÂÌËfl ‚ ı‡�‡ÍÚÂ�ËÒÚËÍË ËÎË 
ÍÓÏÔÎÂÍÚÛ˛˘ËÂ ‚˚ÔÛÒÍ‡ÂÏ˚ı Ô�Ë·Ó�Ó‚.

ê‡ÒÔ‡ÍÛÈÚÂ Ô�Ë·Ó�, ÒÌËÏËÚÂ Ì‡ÍÎÂÈÍË Ë Û·Â�ËÚÂ ‰ÓÔÓÎÌËÚÂÎ¸Ì˚Â ‡ÍÒÂÒÒÛ‡�˚, Í‡Í ÒÌ‡�ÛÊË, Ú‡Í
Ë ‚ÌÛÚ�Ë Ô�Ë·Ó�‡. 

á‡Ô�Â˘‡ÂÚÒfl ÒÚ‡‚ËÚ¸ Ô�Ë·Ó� ÌÂÔÓÒ�Â‰ÒÚ‚ÂÌÌÓ Ì‡ ÔÓ‚Â�ıÌÓÒÚ¸, ÍÓÚÓ�‡fl ÏÓÊÂÚ ËÒÔÓ�ÚËÚ¸Òfl 
(ÒÚÂÍÎflÌÌ˚È ÒÚÓÎ, ÒÍ‡ÚÂ�Ú¸, ÔÓÎË�Ó‚‡ÌÌ‡fl ÏÂ·ÂÎ¸…). 

Ç‡ÊÌ˚Â �ÂÍÓÏÂÌ‰‡ˆËË ‰Îfl Ô�Ë„ÓÚÓ‚ÎÂÌËfl îéçÑû ë åÄëãéå:
• ÇÒÂ„‰‡ ËÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ ÌÓ‚ÓÂ Ï‡ÒÎÓ.
• çÂ ÒÏÂ¯Ë‚‡ÈÚÂ �‡ÁÌ˚Â ‚Ë‰˚ Ï‡ÒÎ‡.
• çËÍÓ„‰‡ ÌÂ Ì‡ÎË‚‡ÈÚÂ ‚ Ï‡ÒÎÓ ‚Ó‰Û ËÎË ‰�Û„ÓÈ ÊË�.
• çÂ ‰Ó·‡‚ÎflÈÚÂ ‚ Ï‡ÒÎÓ è�Ó‚‡ÌÒÍËÂ Ú�‡‚˚ ËÎË ‰�Û„ËÂ Ô�ËÔ�‡‚˚.
• êÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÏ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÔÓ‰ÒÓÎÌÂ˜ÌÓÂ, ‡�‡ıËÒÓ‚ÓÂ Ï‡ÒÎÓ ËÎË �‡ÒÚËÚÂÎ¸ÌÓÂ Ï‡ÒÎÓ.
• çÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ ‡�ÓÏ‡ÚËÁË�Ó‚‡ÌÌ˚Â Ï‡ÒÎ‡ Ò Ì‡ÔÓÎÌËÚÂÎflÏË (Ì‡Ô�ËÏÂ�, ÁÂ�Ì‡ ‚ËÌÓ„�‡‰‡, 

è�Ó‚‡ÌÒÍËÂ Ú�‡‚˚).
ÖÒÎË ÍÓÚÂÎÓÍ ·˚Î ‚˚Ï˚Ú, Ú˘‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÓÔÓÎÓÒÌËÚÂ Â„Ó Ë ıÓ�Ó¯Ó ‚˚ÒÛ¯ËÚÂ ÔÂ�Â‰ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂÏ.

è�Ë Á‡ÔÓÎÌÂÌËË ÍÓÚÂÎÍ‡ ÌÂÔ�ÂÏÂÌÌÓ ÒÓ·Î˛‰‡Ú¸ ÏËÌËÏ‡Î¸Ì˚È Ë Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸Ì˚È Û�Ó‚ÌË,
Ó·ÓÁÌ‡˜ÂÌÌ˚Â ‚ÌÛÚ�Ë ÍÓÚÂÎÍ‡.

èÓÎÌÓÒÚ¸˛ �‡ÁÏÓÚ‡ÈÚÂ ¯ÌÛ� ÔËÚ‡ÌËfl.
èÂ�Â‰ ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËÂÏ Ô�Ë·Ó�‡ Í ÒÂÚË Û·Â‰ËÚÂÒ¸, ˜ÚÓ Ì‡Ô�flÊÂÌËÂ ‚‡¯ÂÈ ˝ÎÂÍÚ�ÓÒÂÚË 
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÛÂÚ �‡·Ó˜ÂÏÛ Ì‡Ô�flÊÂÌË˛ Ô�Ë·Ó�‡, ÛÍ‡Á‡ÌÌÓÏÛ Ì‡ ÌËÊÌÂÈ ˜‡ÒÚË Ô�Ë·Ó�‡.
ê‡Á�Â¯‡ÂÚÒfl ‚ÍÎ˛˜‡Ú¸ Ô�Ë·Ó� ÚÓÎ¸ÍÓ ‚ �ÓÁÂÚÍÛ Ò Á‡ÁÂÏÎÂÌËÂÏ.
ÖÒÎË ‚˚ ËÒÔÓÎ¸ÁÛÂÚÂ Û‰ÎËÌËÚÂÎ¸: ÓÌ ‰ÓÎÊÂÌ ËÏÂÚ¸ �ÓÁÂÚÍÛ Ò Á‡ÁÂÏÎÂÌËÂÏ.
ëÎÂ‰ËÚÂ Á‡ �‡ÒÔÓÎÓÊÂÌËÂÏ ¯ÌÛ�‡ ÔËÚ‡ÌËfl, ÍÓÚÓ�˚È ËÒÔÓÎ¸ÁÛÂÚÒfl ·ÂÁ ËÎË ‚ÏÂÒÚÂ Ò Û‰ÎËÌËÚÂÎÂÏ,
ÒÓ·Î˛‰‡ÈÚÂ ÏÂ�˚ Ô�Â‰ÓÒÚÓ�ÓÊÌÓÒÚË, ˜ÚÓ·˚ ¯ÌÛ� ÔËÚ‡ÌËfl ÌÂ ÏÂ¯‡Î Ô�ËÒÛÚÒÚ‚Û˛˘ËÏ. 
EÒÎË ¯ÌÛ� ÔËÚ‡ÌËfl ÔÓ‚�ÂÊ‰ÂÌ, ‚  ˆÂÎflı ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË Â„Ó Á‡ÏÂÌ‡ ‚˚ÔÓÎÌflÂÚÒfl Ô�ÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎÂÏ, 
ËÎË ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ÂÏ ÒÂ�‚ËÒÌÓÏ ˆÂÌÚ�Â, ËÎË Í‚‡ÎËÙËˆË�Ó‚‡ÌÌ˚Ï ÒÔÂˆË‡ÎËÒÚÓÏ. ùÚÓÚ
Ô�Ë·Ó� ÌÂ Ô�Â‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌ ‰Îfl ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl Ò ‚ÌÂ¯ÌËÏ Ú‡ÈÏÂ�ÓÏ Ë ÌÂ ÛÔ�‡‚ÎflÂÚÒfl ÓÚ‰ÂÎ¸ÌÓÈ
ÒËÒÚÂÏÓÈ ‰ËÒÚ‡ÌˆËÓÌÌÓ„Ó ÛÔ�‡‚ÎÂÌËfl.
ÇÒÚ‡‚ Ú̧Â ¯ÌÛ� ÔËÚ‡ÌËfl ‚ Ô�Ë·Ó�, ‡ Á‡ÚÂÏ ÔÓ‰ÍÎ˛˜ËÚÂ Ô�Ë·Ó� Í ÒÂÚË. ëÎÂ‰ÛÂÚ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸
ÚÓÎ¸ÍÓ Ò˙ÂÏÌ˚È �‡Á˙ÂÏ ËÎË Ò˙ÂÏÌÛ˛ ˜‡ÒÚ¸ ¯ÚÂÔÒÂÎ¸ÌÓ„Ó ÒÓÂ‰ËÌÂÌËfl, ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÂ
ÚÂıÌË˜ÂÒÍËÏ ÛÒÎÓ‚ËflÏ Ô�Ë·Ó�‡.
á‡Ô�Â˘‡ÂÚÒfl ‚ÍÎ˛˜‡Ú¸ Ô�Ë·Ó�, ÂÒÎË ‚˚ ËÏ ÌÂ ÔÓÎ¸ÁÛÂÚÂÒ¸.
çÂ ‚ÍÎ˛˜‡ÈÚÂ Ô�Ë·Ó� ‚ıÓÎÓÒÚÛ˛.
ÇÓ ËÁ·ÂÊ‡ÌËÂ ÔÂ�Â„�Â‚‡ Ô�Ë·Ó�‡ ÌÂ ÒÚ‡‚ Ú̧Â Â„Ó ‚ Û„ÓÎ ËÎË ‚ÔÎÓÚÌÛ˛ Í ÒÚÂÌÂ.
àÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ ÚÓÎ¸ÍÓ ·ÎÓÍ ÛÔ�‡‚ÎÂÌËfl, ÔÓÒÚ‡‚ÎÂÌÌ˚È ‚ÏÂÒÚÂ Ò Ô�Ë·Ó�ÓÏ. 

è�Ë ÔÂ�‚ÓÏ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË ‚˚ÏÓÈÚÂ ÍÂ�‡ÏË˜ÂÒÍÛ˛ ˜‡¯Û, Ì‡ÎÂÈÚÂ ÌÂÏÌÓ„Ó �‡ÒÚËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó Ï‡ÒÎ‡
Ì‡ ‚ÌÛÚ�ÂÌÌ˛˛ ÔÓ‚Â�ıÌÓÒÚ¸ ÍÂ�‡ÏË˜ÂÒÍÓÈ ˜‡¯Ë Ë ‚˚Ú�ËÚÂ Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ Ïfl„ÍÓÈ ÚÍ‡ÌË.
ÇÓ ‚�ÂÏfl ÔÂ�‚Ó„Ó ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl ‚ ÔÂ�‚˚Â ÏËÌÛÚ˚ ‚ÓÁÏÓÊÌÓ ÔÓfl‚ÎÂÌËÂ Á‡Ô‡ı‡ ËÎË ‰˚Ï‡.
ÖÒÎË Ô�Ë·Ó� ËÒÔÓÎ¸ÁÛÂÚÒfl ‚ ˆÂÌÚ�Â ÒÚÓÎ‡, ÒÎÂ‰ËÚÂ Á‡ ÚÂÏ, ˜ÚÓ·˚ ‰ÂÚË ÌÂ ÏÓ„ÎË ‰Ó ÌÂ„Ó ‰ÓÚflÌÛÚ¸Òfl.
çÂ ÓÒÚ‡‚ÎflÈÚÂ �‡·ÓÚ‡˛˘ËÈ Ô�Ë·Ó� ·ÂÁ Ô�ËÒÏÓÚ�‡.
èÓÒÎÂ Ô�Â‰‚‡�ËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó Ô�Ó„�Â‚‡ÌËfl Ô�Ë·Ó� „ÓÚÓ‚ Í ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌË˛.
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çÂ ÔÂ�ÂÏÂ˘‡ÈÚÂ Ô�Ë·Ó� Ò „Ó�fl˜ËÏ Ï‡ÒÎÓÏ.
Ñ‡ÌÌ˚È Ô�Ë·Ó� ÌÂ fl‚ÎflÂÚÒfl Ù�ËÚ˛�ÌËˆÂÈ. çÂ ‰ÓÔÛÒÚËÏÓ Ô�Ë„ÓÚÓ‚ÎÂÌËÂ ‚ ÍÓÚÂÎÍÂ Ô�Ë·Ó�‡ 
Í‡�ÚÓÙÂÎfl Ù�Ë, ·Î˛‰ ‚ ÍÎfl�Â Ë Ú.‰.
ì·Â‰ËÚÂÒ¸ ‚ ÚÓÏ, ˜ÚÓ ‚Ó‰‡ ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ ÒÚÂÍÎ‡ Ò Ô�Ó‰ÛÍÚÓ‚, ÍÓÚÓ�˚Â Ç˚ ÒÓ·Ë�‡ÂÚÂÒ¸ „ÓÚÓ‚ËÚ¸
è�Ë ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË Á‡ÏÓ�ÓÊÂÌÌ˚ı Ô�Ó‰ÛÍÚÓ‚, Û·Â‰ËÚÂÒ¸, ˜ÚÓ ÓÌË ıÓ�Ó¯Ó �‡ÁÏÓ�ÓÊÂÌ˚.
á‡Ô�Â˘‡ÂÚÒfl �ÂÁ‡Ú¸ ÏflÒÓ ÌÂÔÓÒ�Â‰ÒÚ‚ÂÌÌÓ Ì‡ Ô�ÓÚË‚ÌÂ. 

ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ ÚÂ�ÏÓÒÚ‡Ú ‚ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ "min.". 
Ç ÍÓÌˆÂ Ô�Ë„ÓÚÓ‚ÎÂÌËfl ÔË˘Ë Ô�Ë·Ó� Ó˜ÂÌ¸ „Ó�fl˜ËÈ: Ó·�‡˘‡ÈÚÂÒ¸ Ò ÌËÏ ÓÒÚÓ�ÓÊÌÓ (ÌÂ 
ÔÂ�ÂÏÂ˘‡ÈÚÂ Ô�Ë·Ó� Ò „Ó�fl˜ËÏ Ï‡ÒÎÓÏ). 
éÚÍÎ˛˜ËÚÂ ¯ÌÛ� ÔËÚ‡ÌËfl ÓÚ ÒÂÚË, Á‡ÚÂÏ, ÓÚÒÓÂ‰ËÌËÚÂ Â„Ó ÓÚ Ô�Ë·Ó�‡. Ñ‡ÈÚÂ Ô�Ë·Ó�Û ÓÒÚ˚Ú¸. 

Ç ÒÎÛ˜‡Â Ô�Ë„Ó�‡ÌËfl ÔË˘Ë Á‡ÏÓ˜ËÚÂ ÍÓÚÂÎÓÍ ‚ ‚Ó‰Â Ì‡ ÌÂÍÓÚÓ�ÓÂ ‚�ÂÏfl ÔÂ�Â‰ Ó˜ËÒÚÍÓÈ. 
èÓÒÎÂ Ô�Ë„ÓÚÓ‚ÎÂÌËfl ÙÓÌ‰˛ Ò‡‚ÓÈÒÍÓ„Ó �ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl Ì‡ÔÓÎÌËÚ¸ ÍÓÚÂÎÓÍ ‚Ó‰ÓÈ Ë ÓÒÚ‡‚ËÚ¸ Ì‡ 
ÌÓ˜¸ ÔÂ�Â‰ Ó˜ËÒÚÍÓÈ. 
èÂ�Â‰ ˜ËÒÚÍÓÈ Ô�Ë·Ó�‡ Ò˙ÂÏÌÛ˛ ˜‡ÒÚ¸ ¯ÚÂÔÒÂÎ¸ÌÓ„Ó ÒÓÂ‰ËÌÂÌËfl ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÒÌflÚ¸ Ò Ô�Ë·Ó�‡ Ë 
‚˚ÒÛ¯ËÚ¸ ÔÂ�Â‰ ÌÓ‚˚Ï ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂÏ Ô�Ë·Ó�‡.
á‡Ô�Â˘‡ÂÚÒfl ÔÓ„�ÛÊ‡Ú¸ Ô�Ë·Ó� ‚ ‚Ó‰Û.
çËÍÓ„‰‡ ÌÂ ÔÓ„�ÛÊ‡ÈÚÂ Ô�Ë·Ó� Ò Ô�Ó‚Ó‰ÓÏ ‚ ‚Ó‰Û ËÎË ÔÓÒÛ‰ÓÏÓÂ˜ÌÛ˛ Ï‡¯ËÌÛ. 
äÓÚÂÎÓÍ ÒÎÂ‰ÛÂÚ Ó˜Ë˘‡Ú¸ Ô�Ë ÔÓÏÓ˘Ë „Û·ÍË, „Ó�fl˜ÂÈ ‚Ó‰˚ Ë ÊË‰ÍÓÒÚË ‰Îfl Ï˚Ú¸fl ÔÓÒÛ‰˚. 
ÇÓ ËÁ·ÂÊ‡ÌËÂ ÔÓ‚�ÂÊ‰ÂÌËfl Ì‡„�Â‚‡ÚÂÎ¸ÌÓÈ ÔÓ‚Â�ıÌÓÒÚË (Ì‡Ô�.: ‡ÌÚËÔ�Ë„‡�ÌÓ„Ó ÔÓÍ�˚ÚËfl, ...) 
Á‡Ô�Â˘‡ÂÚÒfl ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÏÂÚ‡ÎÎË˜ÂÒÍÛ˛ „Û·ÍÛ ËÎË ˜ËÒÚfl˘ËÈ ÔÓ�Ó¯ÓÍ. 
ÇËÎÍË Ë ÔÓ‰ÒÚ‡‚ÍË ‰Îfl ‚ËÎÓÍ �‡Á�Â¯‡ÂÚÒfl Ï˚Ú¸ ‚ ÔÓÒÛ‰ÓÏÓÂ˜ÌÓÈ Ï‡¯ËÌÂ. 

èÓÒÎÂ Ï˚Ú¸fl Ë ÔÂ�Â‰ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂÏ ıÓ�Ó¯Ó ÓÔÓÎÓÒÌËÚÂ Ë ‚˚ÒÛ¯ËÚÂ ÍÓÚÂÎÓÍ Ë Í�‡fl
Ì‡„�Â‚‡ÚÂÎ¸ÌÓ„Ó ˝ÎÂÏÂÌÚ‡. 

åÂ�˚ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË ÔÓ Ô�Â‰ÓÚ‚�‡˘ÂÌË˛ ÌÂÒ˜‡ÒÚÌ˚ı ÒÎÛ˜‡Â‚ ‚ ·˚ÚÛ
• ìÒÚ�ÓÈÒÚ‚Ó ÌÂ Ô�Â‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌÓ ‰Îfl ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl Î˛‰¸ÏË Ò Ó„�‡ÌË˜ÂÌÌ˚ÏË ÙËÁË˜ÂÒÍËÏË Ë

ÛÏÒÚ‚ÂÌÌ˚ÏË ÒÔÓÒÓ·ÌÓÒÚflÏË (‚ÍÎ˛˜‡fl ‰ÂÚÂÈ), ‡ Ú‡ÍÊÂ Î˛‰¸ÏË, ÌÂ ËÏÂ˛˘ËÏË
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘Â„Ó ÓÔ˚Ú‡ ËÎË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏ˚ı ÁÌ‡ÌËÈ. ìÍ‡Á‡ÌÌ˚Â ÎËˆ‡ ÏÓ„ÛÚ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸
‰‡ÌÌÓÂ ÛÒÚ�ÓÈÒÚ‚Ó ÚÓÎ¸ÍÓ ÔÓ‰ Ì‡·Î˛‰ÂÌËÂÏ ËÎË ÔÓÒÎÂ ÔÓÎÛ˜ÂÌËfl ËÌÒÚ�ÛÍˆËÈ ÔÓ Â„Ó
˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË ÓÚ ÎËˆ, ÓÚ‚Â˜‡˛˘Ëı Á‡ Ëı ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ¸. ëÎÂ‰ËÚÂ Á‡ ÚÂÏ, ˜ÚÓ·˚ ‰ÂÚË ÌÂ Ë„�‡ÎË
Ò ÛÒÚ�ÓÈÒÚ‚ÓÏ.

• ÇÓ ‚�ÂÏfl �‡·ÓÚ˚ Ô�Ë·Ó�‡ Â„Ó ÔÓ‚Â�ıÌÓÒÚË ÏÓ„ÛÚ ÒËÎ¸ÌÓ Ì‡„�Â‚‡Ú¸Òfl. 
• çÂ Ô�ËÍ‡Ò‡ÈÚÂÒ¸ Í Ì‡„�ÂÚ˚Ï ˜‡ÒÚflÏ Ô�Ë·Ó�‡.
• Ç ÒÎÛ˜‡Â ÓÊÓ„‡ ÌÂÏÂ‰ÎÂÌÌÓ ÒÏÓ˜ËÚÂ Â„Ó ıÓÎÓ‰ÌÓÈ ‚Ó‰ÓÈ Ë Ô�Ë ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË Ó·�‡ÚËÚÂÒ¸ Í

‚�‡˜Û.
• Ñ˚Ï, Ó·�‡ÁÛ˛˘ËÈÒfl Ô�Ë Ô�Ë„ÓÚÓ‚ÎÂÌËË ÔË˘Ë, ÏÓÊÂÚ Ô�Â‰ÒÚ‡‚ÎflÚ¸ ÓÔ‡ÒÌÓÒÚ¸ ‰Îfl ÊË‚ÓÚÌ˚ı, 

Ó·Î‡‰‡˛˘Ëı ÓÒÓ·Ó ˜Û‚ÒÚ‚ËÚÂÎ¸ÌÓÈ ‰˚ı‡ÚÂÎ¸ÌÓÈ ÒËÒÚÂÏÓÈ, - Ú‡ÍËı Í‡Í ÔÚËˆ˚. å˚ �ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÏ
‚Î‡‰ÂÎ¸ˆ‡Ï ÔÚËˆ ÛÌÂÒÚË Ëı ËÁ ÏÂÒÚ‡ Ô�Ë„ÓÚÓ‚ÎÂÌËfl ÔË˘Ë.

ï�‡ÌËÚÂ Ô�Ë·Ó� ‚ ÏÂÒÚÂ, ÌÂ‰ÓÒÚÛÔÌÓÏ ‰Îfl ‰ÂÚÂÈ.

ì˜‡ÒÚ‚ÛÈÚÂ ‚ Óı�‡ÌÂ ÓÍ�ÛÊ‡˛˘ÂÈ Ò�Â‰˚!
Ç‡¯ Ô�Ë·Ó� ÒÓ‰Â�ÊËÚ ÏÌÓ„Ó˜ËÒÎÂÌÌ˚Â ÍÓÏÔÎÂÍÚÛ˛˘ËÂ, ËÁ„ÓÚÓ‚ÎÂÌÌ˚Â ËÁ ˆÂÌÌ˚ı ËÎË ÏÓ„Û˘Ëı
·˚Ú¸ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌÌ˚ı ÔÓ‚ÚÓ�ÌÓ Ï‡ÚÂ�Ë‡ÎÓ‚.
èÓ ÓÍÓÌ˜‡ÌËË Ò�ÓÍ‡ ÒÎÛÊ·˚ Ô�Ë·Ó�‡ Ò‰‡ÈÚÂ Â„Ó ‚ ÔÛÌÍÚ Ô�ËÂÏ‡ ËÎË, ‚ ÒÎÛ˜‡Â ÓÚÒÛÚÒÚ‚Ëfl Ú‡ÍÓ‚Ó„Ó,
‚ ÛÔÓÎÌÓÏÓ˜ÂÌÌ˚È ÒÂ�‚ËÒÌ˚È ˆÂÌÚ� ‰Îfl Â„Ó ÔÓÒÎÂ‰Û˛˘ÂÈ Ó·�‡·ÓÚÍË.
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ì‚‡ÊÌÓ Ô�Ó˜ËÚ‡ÈÚÂ ˆ˛ iÌÒÚ�ÛÍˆi˛ Ú‡ Á·Â�i„‡ÈÚÂ ªª Ôi‰ �ÛÍÓ˛. ßÌÒÚ�ÛÍˆifl ÒÚÓÒÛπÚ¸Òfl ÛÒiı ‚Â�ÒiÈ
Ô�Ó‰ÛÍÚÛ, Á‡ÎÂÊÌÓ ‚i‰ ‰Ó‰‡ÚÍÓ‚Ó„Ó Ô�ËÎ‡‰‰fl, ˘Ó ÔÓÒÚ‡˜‡πÚ¸Òfl �‡ÁÓÏ Á ÌËÏ.
ñÂÈ Ô�ËÎ‡‰ Ô�ËÁÌ‡˜ÂÌËÈ ‚ËÍÎ˛˜ÌÓ ‰Îfl Á‡ÒÚÓÒÛ‚‡ÌÌfl ‚ ‰ÓÏ‡¯Ì¥ı ÛÏÓ‚‡ı.
á ÚÓ˜ÍË ÁÓ�Û ·ÂÁÔÂÍË, Ô�ËÒÚ�iÈ ‚i‰ÔÓ‚i‰‡π ÛÒiÏ Á‡ÒÚÓÒÓ‚ÌËÏ ÌÓ�Ï‡Ï Ú‡ ÒÚ‡Ì‰‡�Ú‡Ï (‰Ë�ÂÍÚË‚Ë 
Ô�Ó ÌËÁ¸ÍÛ Ì‡Ô�Û„Û, ÂÎÂÍÚ�ÓÏ‡„ÌiÚÌÛ ÒÛÏiÒÌiÒÚ¸, Ï‡ÚÂ�i‡ÎË, Ô�ËÁÌ‡˜ÂÌi ‰Îfl ÍÓÌÚ‡ÍÚÛ Á ı‡�˜Ó‚ËÏË
Ô�Ó‰ÛÍÚ‡ÏË, ÓıÓ�ÓÌÛ Ì‡‚ÍÓÎË¯Ì¸Ó„Ó ÒÂ�Â‰Ó‚Ë˘‡ i Ú. iÌ.).
äÓÏÔ‡Ìifl Á‡ÎË¯‡π Á‡ ÒÓ·Ó˛ Ô�‡‚Ó ·ÂÁ ÔÓÔÂ�Â‰ÊÂÌÌfl ÁÏiÌ˛‚‡ÚË ı‡�‡ÍÚÂ�ËÒÚËÍË ‡·Ó ÍÓÏÔÎÂÍÚÛ˛˜i ‰ÂÚ‡Îi Ô�ËÒÚ�Ó˛ ‚ iÌÚÂ�ÂÒ‡ı ÒÔÓÊË‚‡˜‡.

á‚iÎ¸ÌiÚ¸ ÁÓ‚Ìi¯Ì˛ Ú‡ ‚ÌÛÚ�i¯Ì˛ ÔÓ‚Â�ıÌi „�ËÎ˛ ‚i‰ Ô‡ÍÛ‚‡Î¸ÌÓ„Ó Ï‡ÚÂ�i‡ÎÛ, ÂÚËÍÂÚÓÍ ‡·Ó
‰Ó‰‡ÚÍÓ‚Ó„Ó Ô�ËÎ‡‰‰fl. 

çÂ ÒÚ‡‚ÚÂ Ô�ËÒÚ�iÈ  ·ÂÁÔÓÒÂ�Â‰Ì¸Ó Ì‡ ‚�‡ÁÎË‚i ÔÓ‚Â�ıÌi (ÒÍÎflÌËÈ ÒÚiÎ, ÒÍ‡ÚÂ�ÚËÌÛ, Î‡ÍÓ‚‡Ìi ÏÂ·Îi).
çÂ ‚ÒÚ‡ÌÓ‚Î˛ÈÚÂ „�ËÎ¸ Ì‡ Ï’flÍÛ ÔÓ‚Â�ıÌ˛, Ì‡Ô�ËÍÎ‡‰ ˜‡ÈÌËÈ �Û¯ÌËÍ. 

Ç‡ÊÎË‚¥ ÔÓ�‡‰Ë Á ÍÓ�ËÒÚÛ‚‡ÌÌfl “FONDUE” çÄ éãß∫: 
• äÓÊÂÌ �‡Á ‚ËÍÓ�ËÒÚÓ‚ÛÈÚÂ Ò‚¥ÊÛ ÓÎ¥˛.
• çÂ ÁÏ¥¯ÛÈÚÂ �¥ÁÌ¥ ‚Ë‰Ë ÓÎ¥ª.
• ç¥ÍÓÎË ÌÂ ‰Ó‰‡‚‡ÈÚÂ ‚Ó‰Û ‰Ó ÓÎ¥ª ‡·Ó ¥Ì¯Óª ÊË�ÌÓª �Â˜Ó‚ËÌË.
• ç¥ÍÓÎË ÌÂ ‰Ó‰‡‚‡ÈÚÂ Ô�Ó‚‡ÌÒ‡Î¸Ò¸Í¥ ˜Ë ¥Ì¯¥ ÒÔÂˆ¥ª ‰Ó ÓÎ¥ª.
• êÂÍÓÏÂÌ‰ÛπÏÓ ‚ÊË‚‡ÚË ÒÓÌfl¯ÌËÍÓ‚Û, ‡�‡ı¥ÒÓ‚Û ‡·Ó ÍÓÍÓÒÓ‚Û ÓÎ¥˛.
• çÂ ‚ËÍÓ�ËÒÚÓ‚Û‚‡ÚË ‡�ÓÏ‡ÚË˜ÌÛ ÓÎ¥˛ Á ‰ÓÏ¥¯Í‡ÏË (Ì‡Ô�ËÍÎ‡‰ ÓÎ¥˛ Á ‚ËÌÓ„�‡‰ÌËı ÁÂ�ÌflÚ ˜Ë ÓÎ¥˛

Á Ô�Ó‚‡ÌÒ‡Î¸Ò¸ÍËÏË ÒÔÂˆ¥flÏË).
è¥ÒÎfl ÏËÚÚfl ‰Ó·�Â ÒÔÓÎÓÒÌÛÚË ÔÓÒÛ‰ËÌÛ Ú‡ ‚ËÚÂ�ÚË Ì‡ÒÛıÓ.

è¥‰ ˜‡Ò Ì‡ÔÓ‚ÌÂÌÌfl ÒÍÓ‚Ó�Ó‰Ë Ó·Ó‚’flÁÍÓ‚Ó Á‚Â�Ú‡ÈÚÂ Û‚‡„Û Ì‡ ÔÓÁÌ‡˜ÍË Ï¥Ì¥Ï‡Î¸ÌËı ¥
Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌËı �¥‚Ì¥‚ Ì‡ ªª ‚ÌÛÚ�¥¯Ì¥È ÔÓ‚Â�ıÌ¥.

èÓ‚ÌiÒÚ˛ �ÓÁÏÓÚ‡ÈÚÂ ¯ÌÛ� ÊË‚ÎÂÌÌfl.
èÂ�ÂÍÓÌ‡ÈÚÂÒfl, ˘Ó ÔÓÚÛÊÌiÒÚ¸ Ú‡ Ì‡Ô�Û„‡ ‰ÊÂ�ÂÎ‡ ÂÎÂÍÚ�ÓÊË‚ÎÂÌÌfl ‚i‰ÔÓ‚i‰‡˛Ú¸ Á‡ÁÌ‡˜ÂÌËÏ 
Ì‡ Ô�ËÎ‡‰i.
è�ËÒÚ�iÈ ÒÎi‰ Ôi‰ÍÎ˛˜‡ÚË ‰Ó �ÓÁÂÚÍË Á Á‡ÁÂÏÎÂÌÌflÏ.
üÍ˘Ó ‚ËÍÓ�ËÒÚÓ‚ÛπÚ¸Òfl ÔÓ‰Ó‚ÊÛ‚‡˜: ‚iÌ ÔÓ‚ËÌÂÌ Ï‡ÚË Á‡ÁÂÏÎÂÌÌfl. 
êÓÁÚ‡¯Ó‚Û˛˜Ë ¯ÌÛ� ÊË‚ÎÂÌÌfl, Ô¥‰ÍÎ˛˜ÂÌËÈ Á‡ ‰ÓÔÓÏÓ„Ó˛ ÔÓ‰Ó‚ÊÛ‚‡˜‡ ‡·Ó ·ÂÁ Ì¸Ó„Ó, ÒÚÂÊÚÂ 
Á‡ ÚËÏ, ˘Ó· „ÓÒÚ¥ ÏÓ„ÎË ·ÂÁ ÔÂ�Â¯ÍÓ‰ ÔÂ�ÂÏ¥˘‡ÚËÒfl Ì‡‚ÍÓÎÓ ÒÚÓÎÛ, ÌÂ ÒÔÓÚËÍ‡˛˜ËÒ¸ Ó·
Ì¸Ó„Ó.
ì �‡Ái Û¯ÍÓ‰ÊÂÌÌfl ̄ ÌÛ�Û ÊË‚ÎÂÌÌfl ÒÎi‰ Á‚Â�ÌÛÚËÒfl ‰Ó ‚Ë�Ó·ÌËÍ‡, ̂ ÂÌÚ�Û ÒÂ�‚iÒÌÓ„Ó Ó·ÒÎÛ„Ó‚Û‚‡ÌÌfl
‡·Ó ÓÒÓ·Ë, ˘Ó Ï‡π ‡Ì‡ÎÓ„ĩ ÌÛ Í‚‡ÎiÙiÍ‡ į̂ , Á ÔËÚ‡ÌÌfl ÈÓ„Ó Á‡ÏiÌË Á‡‰Îfl ÔÓÔÂ�Â‰ÊÂÌÌfl Ú�‡‚Ï. 
è¥‰’π‰Ì‡ÈÚÂ ¯ÌÛ� ÊË‚ÎÂÌÌfl ‰Ó ‚Ë�Ó·Û (‚ Á‡ÎÂÊÌÓÒÚ¥ ‚¥‰ ÏÓ‰ÂÎ¥), ÔÓÚ¥Ï Ô¥‰ÍÎ˛˜¥Ú¸ ÈÓ„Ó ‰Ó 
ÂÎÂÍÚ�ÓÏÂ�ÂÊ¥. äÓ�ËÒÚÛÈÚÂÒfl Ú¥Î¸ÍË Ô�Ë‰‡ÚÌËÏ ÔÂ�Âı¥‰ÌËÍÓÏ.
çÂ Á‡ÎË¯‡ÈÚÂ „�ËÎ¸ Ôi‰ÍÎ˛˜ÂÌËÏ ‰Ó ÂÎÂÍÚ�ÓÏÂ�ÂÊi, flÍ˘Ó ‚iÌ ÌÂ ‚ËÍÓ�ËÒÚÓ‚ÛπÚ¸Òfl.
çÂ Á‡ÎË¯‡ÈÚÂ ÔÓ�ÓÊÌiÈ Ô�ËÒÚ�iÈ ‚‚iÏÍÌÂÌËÏ.
ôÓ· Á‡ÔÓ·i„ÚË ÔÂ�Â„�i‚‡ÌÌ˛ Ô�ËÒÚ�Ó˛, ÌÂ �ÓÁÏi˘ÛÈÚÂ ÈÓ„Ó Û ÍÛÚÍÛ ˜Ë ·iÎfl ÒÚiÌË.
ÇËÍÓ�ËÒÚÓ‚ÛÈÚÂ ‚ËÍÎ˛˜ÌÓ ·ÎÓÍ ÛÔ�‡‚Î¥ÌÌfl, flÍËÈ ÔÓÒÚ‡˜‡πÚ¸Òfl Á Ô�ËÎ‡‰ÓÏ. 

èÂ�Â‰ ÚËÏ flÍ ‚ÔÂ�¯Â ÍÓ�ËÒÚÛ‚‡ÚËÒfl Ô�ËÎ‡‰ÓÏ, ÔÓÏËÈÚÂ „Ó�˘ËÍ, Ì‡ÎËÈÚÂ ÌÂ‚ÂÎËÍÛ Í¥Î¸Í¥ÒÚ¸ ÓÎ¥ª
Ì‡ ‚ÌÛÚ�¥¯Ì˛ ÔÓ‚Â�ıÌ˛ Ú‡ Ô�ÓÚ�¥Ú¸ Ï’flÍÓ˛ ÚÍ‡ÌËÌÓ˛.
èi‰ ˜‡Ò ÔÂ�¯Ó„Ó ‚ËÍÓ�ËÒÚ‡ÌÌfl Û ÔÂ�¯i ‰ÂÍiÎ¸Í‡ ı‚ËÎËÌ ÏÓÊÎË‚‡ ÔÓfl‚‡ ÌÂÁÌ‡˜ÌÓ„Ó Á‡Ô‡ıÛ Ú‡  ‰ËÏÛ.
üÍ˘Ó Ô�ËÎ‡‰ ‚ËÍÓ�ËÒÚÓ‚ÛπÚ¸Òfl ‚ ˆÂÌÚ�¥ ÒÚÓÎ‡, ‚ÒÚ‡ÌÓ‚¥Ú¸ ÈÓ„Ó Ú‡ÍËÏ ˜ËÌÓÏ, ˘Ó· ‚¥Ì ·Û‚ ÔÓÁ‡ 
‰ÓÒflÊÌ¥ÒÚ˛ ‰¥ÚÂÈ.
çÂ Á‡ÎË¯‡ÈÚÂ ‚‚iÏÍÌÂÌËÈ Ô�ËÎ‡‰ ·ÂÁ Ì‡„Îfl‰Û.
èÓ Á‡ÍiÌ˜ÂÌÌ˛ ÔÓÔÂ�Â‰Ì¸Ó„Ó �ÓÁi„�i‚Û Ô�ËÒÚ�iÈ „ÓÚÓ‚ËÈ ‰Ó ‚ËÍÓ�ËÒÚ‡ÌÌfl.
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üÍ˘Ó Û Ô�ËÎ‡‰¥ π „‡�fl˜‡ ÓÎ¥fl, ÌÂ ÔÂ�ÂÌÓÒ¥Ú¸ ÈÓ„Ó.
ñÂÈ Ô�ËÎ‡‰ ÌÂ ÏÓÊÂ ‚ËÍÓ�ËÒÚÓ‚Û‚‡ÚËÒfl flÍ Ù�ËÚ˛�ÌËˆfl. íÓÏÛ ‚ ÔÓÒÛ‰ËÌ¥ Á‡·Ó�ÓÌflπÚ¸Òfl „ÓÚÛ‚‡ÚË  
Í‡�ÚÓÔÎ˛-Ù�¥, Ô‡ÏÔÛ¯ÍË Ú‡ ¥Ì.
ç‡Ï‡„‡ÈÚÂÒfl, ˘Ó· Ô�Ë„ÓÚÓ‚‡Ì¥ ı‡�˜Ó‚¥ Ô�Ó‰ÛÍÚË ‰Ó·�Â ÁÚ¥Í‡ÎË.
ì ‚ËÔ‡‰ÍÛ, flÍ˘Ó ÇË ‚ËÍÓ�ËÒÚÓ‚ÛπÚÂ Á‡ÏÓ�ÓÊÂÌ¥ ‚Ë�Ó·Ë, Ì‡Ï‡„‡ÈÚÂÒfl, ˘Ó· ‚ÓÌË ·ÛÎË ÔÓ‚Ì¥ÒÚ˛
�ÓÁÏÓ�ÓÊÂÌ¥.
çÂ Ì‡�¥Á‡ÈÚÂ Ô�Ó‰ÛÍÚË ·ÂÁÔÓÒÂ�Â‰Ì¸Ó ‚ ·Î˛‰¥. 

ÇËÒÚ‡‚ÚÂ ÚÂ�ÏÓÒÚ‡Ú Û Ï¥Ì¥Ï‡Î¸ÌÂ ÔÓÎÓÊÂÌÌfl. 
è¥ÒÎfl Á‡Í¥Ì˜ÂÌÌfl Ô�Ë„ÓÚÛ‚‡ÌÌfl ªÊ¥ Ô�ËÎ‡‰ ‰ÛÊÂ „‡�fl˜ËÈ, ÚÓÏÛ ÌÂÓ·ı¥‰ÌÓ Ó·ıÓ‰ËÚËÒfl Á ÌËÏ 
Ó·Â�ÂÊÌÓ (flÍ˘Ó y Ô�ËÎ‡‰¥ π „‡�fl˜‡ ÓÎ¥fl ÌÂ ÔÂ�ÂÌÓÒ¥Ú¸ ÈÓ„Ó). 
ÇËÏÍÌ¥Ú¸ ¯ÌÛ� ÊË‚ÎÂÌÌfl Á ÂÎÂÍÚ�ÓÏÂ�ÂÊ¥, ‚¥‰’π‰Ì‡ÈÚÂ ÈÓ„Ó ‚¥‰ Ô�ËÎ‡‰Û. Ñ‡ÈÚÂ ÓÒÚË„ÌÛÚË. 

üÍ˘Ó Ô�Ó‰ÛÍÚË Ô¥‰„Ó�¥ÎË, ÔÂ�Â‰ ÏËÚÚflÏ ÔÓÒÛ‰ËÌÛ ÌÂÓ·ı¥‰ÌÓ Á‡ÏÓ˜ËÚË Û ‚Ó‰¥. 
êÂÍÓÏÂÌ‰ÛπÚ¸Òfl Ô¥ÒÎfl Ô�Ë„ÓÚÛ‚‡ÌÌfl “ÙÓÌ‰˛” ÔÓ-Ò‡‚ÓÈÒ¸ÍË Ì‡ÔÓ‚ÌËÚË ÔÓÒÛ‰ËÌÛ ‚Ó‰Ó˛ Ú‡ 
Á‡ÎË¯ËÚË ªª Ì‡ ˆ¥ÎÛ Ì¥˜, ÔÓÚ¥Ï ÔÓÏËÚË. 
èÂ�Â‰ ˜Ë˘ÂÌÌflÏ Ô�ËÎ‡‰Û ÌÂÓ·ı¥‰ÌÓ ‚¥‰’π‰Ì‡ÚË ÔÂ�Âı¥‰ÌËÍ, Ú‡ ÔÂ�Â‰ Ì‡ÒÚÛÔÌËÏ ‚ËÍÓ�ËÒÚ‡ÌÌflÏ 
Ô�ËÎ‡‰Û ‚ËÒÛ¯ËÚË ‚ı¥‰ÌËÈ �ÓÁÌ¥Ï.
á‡·Ó�ÓÌflπÚ¸Òfl Á‡ÌÛ�˛‚‡ÚË Ô�ËÎ‡‰.
çÂ Á‡ÌÛ�˛ÈÚÂ Ô�ËÎ‡‰ ¥Á ¯ÌÛ�ÓÏ Û ‚Ó‰Û Ú‡ ÌÂ ÏËÈÚÂ ÈÓ„Ó Û ÔÓÒÛ‰ÓÏËÈÌ¥È Ï‡¯ËÌ¥. 
ëÍÓ‚Ó�Ó‰Û ÒÎ¥‰ ÏËÚË „Û·ÍÓ˛ Ô¥‰ „‡�fl˜Ó˛ ‚Ó‰Ó˛ Á ‚ËÍÓ�ËÒÚ‡ÌÌflÏ �¥‰ÍÓ„Ó Á‡ÒÓ·Û ‰Îfl ÏËÚÚfl 
ÔÓÒÛ‰Û. 
ç¥ÍÓÎË ÌÂ ÍÓ�ËÒÚÛÈÚÂÒfl ÏÂÚ‡ÎÂ‚Ó˛ „Û·ÍÓ˛ Ì¥ ÔÓ�Ó¯ÍÓÏ ‰Îfl ˜Ë˘ÂÌÌfl, ˘Ó· ÌÂ Á‡‚‰‡ÚË 
ÔÓ¯ÍÓ‰ÊÂÌÌfl ‚‡�ËÎ¸Ì¥È ÔÓ‚Â�ıÌ¥ (Ì‡Ô�ËÍÎ‡‰, ‡ÌÚËÔ�Ë„‡�ÌÓÏÛ ÔÓÍ�ËÚÚ˛ ÚÓ˘Ó). 
ÇË‰ÂÎÍË, ‡ Ú‡ÍÓÊ Ô¥‰ÒÚ‡‚ÍÛ ‰Îfl ‚Ë‰ÂÎÓÍ ÏÓÊÌ‡ ÏËÚË ‚ ÔÓÒÛ‰ÓÏËÈÌ¥È Ï‡¯ËÌ¥. 

è¥ÒÎfl ÏËÚÚfl ÔÓÒÛ‰ËÌÛ ¥ ÍÎÂÏÛ ÓÔÓ�Û  ‰Ó·�Â ÒÔÓÎÓÒÌ¥Ú¸ Ú‡ Ì‡ÒÛıÓ ‚ËÚ�¥Ú¸. 

á‡ıÓ‰Ë ˘Ó‰Ó ÔÓÔÂ�Â‰ÊÂÌÌfl ÌÂ˘‡ÒÌËı ‚ËÔ‡‰Íi‚
• çÂ ‰ÓÁ‚ÓÎflÈÚÂ ÍÓ�ËÒÚÛ‚‡ÚËÒfl Ô�ËÒÚ�ÓπÏ ‰iÚflÏ Ú‡ ÓÒÓ·‡Ï Á Ó·ÏÂÊÂÌÓ˛ ÙiÁË˜ÌÓ˛, ÌÂ�‚Ó‚Ó˛ ‡·Ó 

�ÓÁÛÏÓ‚Ó˛ ÒÔ�ÓÏÓÊÌiÒÚ˛, ‡·Ó Ú‡ÍËÏ, ˘Ó ÌÂ Ï‡˛Ú¸ ‰ÓÒÚ‡ÚÌ¸Ó„Ó ‰ÓÒ‚i‰Û Ú‡ ÁÌ‡Ì¸ Á
‚ËÍÓ�ËÒÚ‡ÌÌfl Ô�ËÒÚ�Ó˛ (Í�iÏ ‚ËÔ‡‰Íi‚, ÍÓÎË Á‡ ÌËÏË Á‰iÈÒÌ˛πÚ¸Òfl ÍÓÌÚ�ÓÎ¸ ‡·Ó Ì‡‰‡ÌÓ
ÔÓÔÂ�Â‰Ìi iÌÒÚ�ÛÍˆiª Á ‚ËÍÓ�ËÒÚ‡ÌÌfl ÓÒÓ·Ó˛, flÍ‡ ‚i‰ÔÓ‚i‰‡π Á‡ ªıÌ˛ ·ÂÁÔÂÍÛ). çÂ ‰ÓÁ‚ÓÎflÈÚÂ
‰iÚflÏ „�‡ÚËÒfl Á Ô�ËÒÚ�ÓπÏ.

• èi‰ ˜‡Ò �Ó·ÓÚË Ô�ËÒÚ�Ó˛ ÏÓÊÎË‚Â Ôi‰‚Ë˘ÂÌÌfl ÚÂÏÔÂ�‡ÚÛ�Ë ‚i‰Í�ËÚËı ÔÓ‚Â�ıÓÌ¸.
• çÂ ÚÓ�Í‡ÈÚÂÒ¸ „‡�fl˜Ëı ÔÓ‚Â�ıÓÌ¸ Ô�ËÒÚ�Ó˛.
• ì ‚ËÔ‡‰ÍÛ ÓÔiÍÛ ÌÂ„‡ÈÌÓ Ô�ÓÏËÈÚÂ ÔÓ¯ÍÓ‰ÊÂÌÂ ÏiÒˆÂ ıÓÎÓ‰ÌÓ˛ ‚Ó‰Ó˛ Ú‡, Á‡ ÌÂÓ·ıi‰ÌÓÒÚi, 

‚ËÍÎË˜ÚÂ ÎiÍ‡�fl.
• ÑËÏ ‚i‰ ÒÏ‡ÊÂÌÌfl ÏÓÊÂ Á‡¯ÍÓ‰ËÚË Ú‚‡�ËÌ‡Ï, ˘Ó Ï‡˛Ú¸ ÓÒÓ·ÎË‚Ó ˜ÛÚÎË‚Û ‰Ëı‡Î¸ÌÛ ÒËÒÚÂÏÛ, 

Ì‡Ô�ËÍÎ‡‰ ÔÚ‡ı‡Ï. ÇÎ‡ÒÌËÍ‡Ï ÔÚ‡ıi‚ �ÂÍÓÏÂÌ‰Ó‚‡ÌÓ Ú�ËÏ‡ÚË ªı ÔÓ‰‡Îi ‚i‰ ÁÓÌË Ô�Ë„ÓÚÛ‚‡ÌÌfl ªÊi.

á·Â�¥„‡ÈÚÂ ÒÍÎ‡‰ÂÌËÈ Ô�ËÎ‡‰ ÔÓ‰‡Î¥ ‚¥‰ ‰¥ÚÂÈ.

ÅÂ�ÂÊiÚ¸ Ì‡‚ÍÓÎË¯Ìπ ÒÂ�Â‰Ó‚Ë˘Â!
è�ËÒÚ�iÈ ÏiÒÚËÚ¸ ˆiÌÌi Ï‡ÚÂ�i‡ÎË, flÍi ÏÓÊÛÚ¸ ·ÛÚË ‚i‰ÌÓ‚ÎÂÌi ‡·Ó ÔÂ�Â�Ó·ÎÂÌi.
á‰‡ÈÚÂ ªı ‰Ó ÔÛÌÍÚi‚ Ô�ËÈÓÏÛ ‡·Ó, Á‡ ‚i‰ÒÛÚÌiÒÚ˛ Ú‡ÍËı, ‰Ó ˆÂÌÚ�Û Ó·ÒÎÛ„Ó‚Û‚‡ÌÌfl,
‰Â ªı ÁÏÓÊÛÚ¸ ÂÙÂÍÚË‚ÌÓ ÛÚËÎiÁÛ‚‡ÚË.
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Należy uważnie przeczytać i przechowywać w podręcznym miejscu instrukcje, wspólne dla

poszczególnych wersji urządzenia, sprzedawanych z różnym wyposażeniem dodatkowym.

Niniejsze urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku domowego.

Dla Twojego bezpieczeństwa, urządzenie to spełnia wymogi obowiązujących norm i przepisów (Dyrektywy
Niskonapięciowe, przepisy z zakresu kompatybilności elektromagnetycznej, Materiały będące w
kontakcie z żywnością, normy środowiskowe...).
Nasza firma zastrzega sobie prawo do modyfikowania w każdej chwili, z myślą o użytkowniku, parametrów lub komponentów swoich urządzeń.

Zdjąć wszystkie opakowania, naklejki i dodatkowe akcesoria znajdujące się zarówno na zewnątrz jak i
wewnątrz urządzenia. 

Unikać stosowania elastycznych podkładek, takich jak gumowy obrus marki "Bulgomme". Ustawić 
urządzenie na stabilnej podstawie. 

Ważne zalecenia przydatne podczas używania FONDUE DO OLEJU:

• Zawsze stosować nowy olej.
• Nie mieszać różnych rodzajów oleju.
• Do oleju lub innych tłustych substancji nigdy nie należy dolewać wodę.
• Do oleju nie dodawać ziół prowensalskich ani innych przypraw.
• Zalecamy stosować olej słonecznikowy, arachidowy lub kokosowy.
• Nie używać olejów aromatyzowanych z dodatkami (na przykład olej z pestek winogron lub olej z 

ziołami prowensalskimi).
Po umyciu należy naczynie na olej dobrze opłukać a przed kolejnym użyciem wytrzeć do sucha.

Przy napełnianiu rondla, nie przekraczać poziomów minimum i maksimum zaznaczonych na jego
wewnętrznej ściance.

Rozwinąć kabel na całą długość.
Sprawdzić, czy instalacja elektryczna jest kompatybilna z napięciem i natężeniem wskazanym na 
spodzie urządzenia.
Podłączać urządzenie jedynie do gniazda z wbudowanym uziemieniem.
Jeśli używany jest przedłużacz elektryczny: musi być podłączany do gniazda z wbudowanym 
uziemieniem. 
Zwrócić uwagę na ułożenie kabla, bez względu na to czy korzystamy z przedłużacza czy nie. Zachować 
wszelkie środki ostrożności tak, aby żadna osoba nie zaplątała się w kabel.
Jeśli kabel zasilający urządzenie jest uszkodzony, ze względów bezpieczeństwa musi on zostać wymieniony
przez producenta, autoryzowany serwis lub osobę posiadającą podobne, odpowiednie uprawnienia. 
Podłączyć kabel do urządzenia, a następnie do gniazda sieciowego. Można używać tylko kabla z 
odpowiednią wtyczką.
Nigdy nie włączać urządzenia, które nie jest używane.
Nigdy nie używać pustego urządzenia.
Aby nie dopuścić do przegrzania urządzenia, nie ustawiać go w rogu ani przy ścianie.
Należy stosować wyłàcznie skrzynkę sterujàcà dostarczanà z urzàdzeniem.

Przed pierwszym użyciem, umyć naczynie (patrz paragraf po użyciu), nalać odrobinę oleju na jego
wewnętrzną ściankę i wytrzeć je miękką szmatką.
Przy pierwszym użyciu, w ciągu pierwszych minut użytkowania z urządzenia może wydzielać się 
delikatny zapach i dym.
Jeśli urządzenia używa się na środku stołu, ustawić go poza zasięgiem dzieci.
Nigdy nie pozostawiać urządzenia bez nadzoru.
Po fazie podgrzania, urządzenie jest gotowe do użytku.
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Jeżeli w urzàdzeniu znajduje się goràcy olej, nie należy z urzàdzeniem manipulować ani go przemieszczać.

Urzàdzenie nie jest frytownicà. Surowo zabrania się przygotowywania w naczyniu z olejem frytek, 
pàczków itd.

Należy zadbać, żeby z potraw dobrze skapał olej.

W razie używania mrożonych produktów, należy zadbać, żeby były dokładnie rozmrożone.

Nie kroić produktów bezpośrednio w naczyniu. 

Ustawić termostat w pozycji minimalnej. 
Po zakończeniu przygotowywania potraw jest urzàdzenie jeszcze bardzo goràce, należy z nim 
manipulować bardzo ostrożnie (jeżeli w urzàdzeniu znajduje się goràcy olej, nie należy z nim w ogóle
manipulować).

Odłączyć kabel z gniazda sieciowego, a następnie, z urządzenia. Pozostawić do ostudzenia. 

W razie, kiedy żywność się przypali, należy naczynie przed myciem odmoczyć w wodzie.

Zalecamy Państwu po przygotowaniu fondue wlać wodę i pozostawić w naczyniu przez noc w celu 
odmoczenia.

Należy wyjąć wtyczkę z gniazdka urządzenia przed każdym czyszczeniem urządzenia, a gniazdko 
należy wysuszyć przed ponownym włączeniem urządzenia,
Urządzenia nie wolno zanurzać w żadnym płynie.
Po umyciu należy naczynie na olej oraz  zaciski oporowe  dobrze opłukać i przed kolejnym użyciem 
wytrzeć dokładnie do sucha.

Rondel należy myć gąbką, ciepłą wodą i płynem do mycia naczyń. 
Nie stosować drapaków metalowych, ani proszku do szorowania, aby nie uszkodzić powierzchni 
grzewczych (np.: pokrycia zapobiegającego przywieraniu...). 
Widelce i podstawka na widelce mogą być myte w zmywarce do naczyń. 

Urzàdzenia z przewodem zasilajàcym nie należy nigdy zanurzać do wody ani wkładać do zmywarki
naczyń.

Zapobieganie wypadkom w gospodarstwach domowych

• Urządzenie to nie powinno być używane przez osoby (w tym przez dzieci), których zdolności fizyczne, 
sensoryczne lub umysłowe są ograniczone, ani przez osoby nie posiadające odpowiedniego
doświadczenia lub wiedzy, chyba że osoba odpowiedzialna za ich bezpieczeństwo nadzoruje ich
czynności związane z używaniem urządzenia lub udzieliła im wcześniej wskazówek dotyczących jego
obsługi. Należy dopilnować, aby dzieci nie wykorzystywały urządzenia do zabawy.

• Temperatura dostępnych powierzchni działającego urządzenia może być wysoka.
• Nie dotykać gorących powierzchni urządzenia.
• W razie wypadku, natychmiast polać oparzone miejsce zimną wodą, a w razie potrzeby wezwać lekarza.
• Dym z pieczenia może być niebezpieczny dla zwierząt mających szczególnie wrażliwy układ 

oddechowy, np. dla ptaków. 
Właścicielom ptaków zalecamy trzymanie ich z dala od kuchni.

Urządzenie ustawić w miejscu niedostępnym dla dzieci.

Bierzmy udział w ochronie środowiska !

Urządzenie to zbudowane jest z licznych materiałów nadających się do powtórnego
wykorzystania lub recyklingu.
Należy oddać je do punktu zbiórki odpadów, a w przypadku jego braku do autoryzowanego
serwisu, w celu jego przetworzenia.
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Pozorně si přečtěte a uložte na dosah ruky pokyny v tomto návodu, které jsou společné pro různé

verze podle příslušenství dodaného s tímto přístrojem.

Tento výrobek je určen výhradně pro použití v domácnosti.

V zájmu vaší bezpečnosti je tento přístroj ve shodě s použitelnými normami a předpisy (Směrnice o nízkém 
napětí, Elektromagnetické kompatibilitě, Materiálech v kontaktu s potravinami, Životním prostředí...).
Naše společnost vyhrazuje právo kdykoliv v zájmu spotřebitele změnit vlastnosti nebo použité díly těchto výrobků.

Z vnitřní i vnější strany přístroje odstraňte všechny obaly, samolepky nebo různá příslušenství.

Přístroj nikdy nepokládejte přímo na křehký nebo choulostivý podklad (skleněný stůl, ubrus, lakovaný
nábytek...). Nepoužívejte pružný podklad, jako je například pryžová krytina. 

Důležité rady při používání FONDUE NA OLEJ:

• Pokaždé používejte nový olej.
• Nemíchejte různé oleje.
• Do oleje nebo jiné mastné látky nikdy nepřidávejte vodu.
• Do oleje nepřidávejte provensálské ani jiné koření.
• Doporučujeme slunečnicové, arašídové nebo kokosové oleje.
• Nepoužívejte aromatizované oleje s přísadami (například olej z vinných jader nebo olej s provensálským 

kořením).
Po umytí nádobu na olej dobře opláchněte a před dalším použitím utřete dosucha.

Při plnění hrnce fondue povinně respektujte minimální a maximální hladiny vyznačené uvnitř hrnce.

Odviňte šňůru po celé délce.
Ujistěte se, že elektrická instalace odpovídá příkonu a napětí, které jsou uvedeny na spodní straně 
přístroje.
Přístroj zapojujte pouze do uzemněné zásuvky.
Jestliže používáte elektrickou prodlužovací šňůru: musí být uzemněná. 
Pozor na umístění napájecí šňůry s prodlužovací šňůrou nebo bez ní, učiňte veškerá nezbytná 
bezpečnostní opatření, aby nebránila pohybu lidí u stolu a aby nikomu nepřekážela.
Jestliže napájecí kabel tohoto přístroje je poškozený, z bezpečnostních důvodů jej musí vyměnit výrobce,
jeho servisní oddělení nebo osoba se srovnatelnou kvalifikací. 
Napájecí šňůru připojte k výrobku, potom k elektrické síti. Je třeba použít pouze vhodnou mobilní 
koncovku nebo mobilní konektorovou koncovku.
Nikdy nezapojujte do sítě přístroj, který nepoužíváte.
Přístroj nikdy nepoužívejte naprázdno. 
Přístroj nedávejte do rohu nebo ke stěně, aby se nepřehříval.
Použijte výhradně ovládací skříňku dodávanou s přístrojem. 

Při prvním použití nádobu na fodue omyjte (řiďte se pokyny uvedené v odstavci po použití), na vnitřní
stranu nalijte trochu oleje a otřete jemným hadříkem.
Při prvním použití se během prvních minut může objevit mírný zápach a kouř.
Jestliže přístroj používáte uprostřed stolu, umístěte jej mimo dosah dětí.
Přístroj nikdy nepoužívejte bez dozoru.
Po předehřátí je přístroj připraven k použití.
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Když je v přístroji horký olej, nepřemisťujte ho.
Tento přístroj není fritovací hrnec. Je tedy naprosto vyloučeno připravovat v nádobě na olej hranolky, 
koblihy apod.
Dbejte, aby připravované potraviny byly dobře okapané.
Používáte-li zmražené výrobky, dbejte, aby byly naprosto rozmrzlé.
Nekrájejte přímo v nádobě. 

Termostat nastavte na minimum. 
Po skončení přípravy jídla je přístroj horký, zacházejte s ním opatrně (když je v přístroji horký olej, 
nepřemisťujte ho). 
Napájecí šňůru odpojte od elektrické sítě a pak, podle modelu, od přístroje. Nechte vychladnout. 

Pokud se připálily potraviny, nechte nádobu před jejím umytím odmočit ve vodě. 
Doporučujeme Vám pro savojském fondue naplnit nádobu vodou a nechat ji před jejím umytím jednu 
noc odmočit. 
Mobilní konektorovou koncovku je třeba před čištěním přístroje vyjmout a konektor před dalším použitím 
přístroje vysušit.
Tento přístroj se nikdy nesmí ponořit do žádné kapaliny.
Přístroj se šňůrou neponořujte do vody ani nedávejte do myčky na nádobí. 
Hrnec fondue se čistí houbou a teplou vodou s prostředkem na nádobí. 
Nikdy nepoužívejte drátěnku ani prášek k cídění, abyste nepoškodili povrch pro tepelnou úpravu (např.: 
nepřilnavou vrstvu proti připečení, ...). 
Vidličky a držák na vidličky se mohou mýt v myčce na nádobí. 

Po umytí nádobu na olej a svorky odporu  dobře opláchněte a před dalším použitím utřete dosucha. 

Prevence úrazů v domácnostech 

• Tento přístroj není určen k tomu, aby ho používaly osoby (včetně dětí), jejichž fyzické, smyslové nebo
duševní schopnosti jsou snížené, nebo osoby bez patřičných zkušeností nebo znalostí, pokud na ně
nedohlíží osoba odpovědná za jejich bezpečnost nebo pokud je tato osoba předem nepoučila o tom,
jak se přístroj používá. Na děti je třeba dohlížet, aby si s přístrojem nehrály.

• Jestliže je přístroj zapnutý, některé části mohou být horké.
• Nesahejte na horké plochy přístroje.
• Jestliže dojde k popálení, ihned dejte popálené místo pod studenou vodu a v případě potřeby 

přivolejte lékaře.
• Výpary uvolňované při vaření mohou být nebezpečné pro některá zvířata, která mají velice citlivý 

respirační systém, jako jsou ptáci. Majitelům ptáků doporučujeme, aby je umístili mimo kuchyň.

Přístroj ukládejte mimo dosah dětí.

Podílejme se na ochraně životního prostředí!

Váš přístroj obsahuje četné materiály, které lze zhodnocovat nebo recyklovat.
Svěřte jej sběrnému místu nebo, neexistuje-li, schválenému servisnímu středisku, kde s ním
bude naloženo odpovídajícím způsobem.
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Pozorne čítajte a uchovajte pokyny tohto návodu, ktoré sú spoločné pre jednotlivé verzie podľa

typu príslušenstva dodaného spolu s vašim spotrebičom.

Tento prístroj je určený iba na domáce používanie.

Pre vašu bezpečnosť je tento spotrebič  v súlade  s platnými normami  a právnymi predpismi (Smernica 
o nízkom napätí, o elektromagnetickej kompatibilite, predmetoch v kontakte s potravinami, o životnom
prostredí...).
Naša spoločnosť si v záujme spotrebiteľa vyhradzuje právo kedykoľvek meniť charakteristiky, alebo jednotlivé komponenty svojich výrobkov.

Odstráňte všetky obaly, samolepky alebo príslušenstvo, nachádzajúce sa tak vo vnútri, ako aj vonku na
prístroji. 

Nikdy neumiestňujte spotrebič priamo na krehký povrch (sklenený stôl, obrus, lakovaný nábytok...). 
Nepoužívajte poddajný podklad, ako napríklad obrus. 

Dôležité rady pri používaní FONDUE NA OLEJ:

• Zakaždým používajte nový olej.
• Nemiešajte rôzne oleje.
• Do oleja alebo inej mastnej látky nikdy nepridávajte vodu.
• Do oleja nepridávajte provensálske ani iné korenie.
• Odporúčame slnečnicové, arašidové alebo kokosové oleje.
• Nepoužívajte aromatizované oleje s prísadami (napríklad olej z hroznových jadier alebo olej s 

provensálskym korením).
Po umytí nádobu na olej dobre opláchnite a pred ďalším použitím utrite dosucha.

Pri plnení nádoby na fondue dôkladne dodržiavajte značky minimálneho a maximálneho povoleného
množstva, ktoré sa nachádzajú vo vnútri nádoby na fondue.

Úplne rozviňte prívodnú elektrickú šnúru.
Skontrolujte, či sa vaša elektrická inštalácia zhoduje s výkonom a napätím, ktoré sú uvedené na 
spotrebiči.
Spotrebič pripájajte iba do zásuvky s integrovaným uzemnením.
V prípade použitia predlžovacej prívodnej šnúry: musí obsahovať zásuvku s integrovaným uzemnením. 
Dbajte na umiestnenie napájacieho kábla (či sa používa s predlžovacím káblom alebo bez neho) a 
urobte všetky opatrenia, aby kábel neprekážal pri pohybe stolujúcim, aby niekto o neho nezakopol.
Ak je prívodná šnúra tohto spotrebiča poškodená, musí byť vymenená výrobcom, jeho autorizovaným 
servisným strediskom, alebo osobou so zodpovedajúcou kvalifikáciou, aby sa predišlo rizikám 
Napájací kábel zapojte do prístroja a potom ho zapojte do elektrickej siete. Je možné používať iba 
vhodný konektor.
Spotrebič nikdy nenechávajte pripojený do elektrickej siete ak ho nepoužívate.
Nikdy nepoužívajte spotrebič naprázdno.
Neumiestňujte spotrebič do rohu, alebo k stene, aby ste predišli jeho prehriatiu.
Použite výhradne ovládaciu skrinku dodávanú s prístrojom. 

Pred prvým použitím umyte nádobu na fondue, na vnútornú stranu nádoby na fondue naneste trochu 
oleja a utrite ju jemnou handričkou.
Pri prvom použití môže zo začiatku dôjsť k ľahkému uvoľneniu dymu a zápachu.
Ak prístroj používate v strede stola, dbajte na to, aby bol mimo dosahu detí.
Nikdy nenechávajte spotrebič bez dozoru.
Spotrebič je po predhriatí pripravený na používanie.
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Keď je v prístroji horúci olej, nepremiestňujte ho.
Tento prístroj nie je fritovací hrniec. Je teda úplne vylúčené pripravovať v nádobe na olej hranolčeky, 
šišky a pod.
Dbajte na to, aby pripravované potraviny boli dobre odkvapkané.
Ak používate zmrazené výrobky, dbajte na to, aby boli celkom rozmrznuté.
Mäso nerežte priamo na tanieri. 

Termostat dajte do polohy minimálneho výkonu. 
Po skončení prípravy jedla je prístroj horúci, zaobchádzajte s ním opatrne (keď je v prístroji horúci olej, 
nepremiestňujte ho). 
Kábel odpojte z elektrickej siete, a potom ho odpojte od prístroja. Prístroj nechajte vychladnúť. 

Ak sa pripálili potraviny, nechajte nádobu pred jej umytím odmočiť vo vode. 
Odporúčame Vám po savojskom fondue naplniť nádobu vodou a nechať ju pred jej umytím jednu noc 
odmočiť. 
Pred čistením prístroja je potrebné konektor vytiahnuť a pred opätovným používaním prístroja je 
potrebné vysušiť pripájací konektor na prístroji.
Tento prístroj sa nesmie ponárať do žiadnej tekutiny.
Prístroj so šnúrou neponárajte do vody ani nedávajte do umývačky na riad. 
Vidličky, ako aj držiak na vidličky sa môžu umývať v umývačke riadu. 
Nikdy nepoužívajte kovové drôtenky ani práškový čistiaci prostriedok, aby ste nepoškodili povrch varnej 
dosky (napr. nelepivú povrchovú úpravu...). 
Na čistenie nádoby na fondue použite špongiu, teplú vodu a tekutý čistiaci prostriedok na riad. 

Po umytí nádobu na olej a svorky odporu  dobre opláchnite a pred ďalším použitím utrite dosucha. 

Prevencia proti úrazom v domácnosti

• Tento spotrebič by nemali používať osoby (vrátane detí) so zníženými fyzickými, zmyslovými, alebo 
mentálnymi schopnosťami, alebo osoby bez skúseností, či neoboznámené osoby, okrem prípadu, keď
sú pod dozorom osoby zodpovednej za ich bezpečnosť, prípadne ak im táto osoba poskytne
predbežné inštrukcie týkajúce sa používania spotrebiča. 
Je potrebné uistiť sa, že sa žiadne deti nehrajú so spotrebičom.

• Teplota prístupných povrchov môže byť veľmi vysoká keď je spotrebič v prevádzke.
• Nedotýkajte sa horúcich častí spotrebiča.
• V prípade úrazu popáleninu okamžite ošetrite studenou vodou a podľa potreby zavolajte lekára.
• Spaliny môžu byť nebezpečné pre zvieratá so zvlášť citlivou dýchacou sústavou, ako sú vtáky. 

Chovateľom vtákov odporúčame, aby ich umiestnili do dostatočnej vzdialenosti od kuchyne.

Prístroj skladujte mimo dosahu detí.

Chráňme životné prostredie !

Váš spotrebič obsahuje množstvo zhodnotiteľnej a recyklovateľnej hmoty.
Odovzdajte ho do zberného strediska, alebo do autorizovaného servisného strediska,
kde bude spracovaný.

22
2

23

20

22

23222

21

21

1716

15

15

14

E

F

G

H

37



H

Olvassa el figyelmesen ezen útmutatóban összefoglalt utasításokat, és tartsa ezeket kézügyben. 

Ezek mindegyik verzióra érvényesek, a készülékhez rendelt tartozékoktól függően.

Ez a készülék kizárólag házi használatra alkalmas.

Az Ön biztonsága érdekében ez a termék megfelel a hatályban lévő szabályozásoknak (alacsonyfeszültségre,
Elektromágneses Kompatibilitásra, Élelmiszerrel érintkező anyagokra, Környezetvédelemre stb. vonat-
kozó irányelvek).
A fogyasztó érdekében cégünk fenntartja jogát ezen termékek jellemzőinek illetve összetevőinek minden előzetes bejelentés nélküli módosítására.

Távolítsa el az összes csomagolóanyagot, matricát és tartozékot a készülék külsejéről és belsejéből. 

Soha ne helyezze a készüléket közvetlenül érzékeny felületre (üvegasztal, asztalterítő, lakkozott bútor stb.).
Kerülje a készülék puha felületen történő használatát, mint amilyen például a viaszos terítő. 

Fontos tanácsok a FONDUE OLAJJAL történő használatával kapcsolatban:

• Minden alkalommal friss olajat használjon.
• Ne keverjen különböző fajta olajokat.
• Az olajhoz vagy zsiradékhoz soha ne öntsön vizet.
• Az olajba ne tegyen fűszereket.
• Napraforgó-, mogyoró- vagy kókuszolaj használatát ajánljuk.
• Ne használjon adalékokkal aromásított olajokat (például szőlőmagból készült olaj vagy provánszi 

fűszerekkel kevert olaj).
Mosogatás után az olajtartó edényt alaposan öblítse ki és a további felhasználás előtt törölje 

szárazra.

A fondüserpenyő megtöltésekor kötelező módon tartsa be a serpenyő belső részén jelzett minimum és
maximum szinteket.

Tekerje le teljes hosszában a kábelt.
Bizonyosodjon meg arról, hogy elektromos felszerelése kompatíbilis a készülék alján feltüntetett áram- 
és feszültségértékekkel.
A készüléket minden esetben kizárólag földelt csatlakozóaljzatba dugja.
Hosszabbító használata esetén: annak földelt csatlakozóaljzattal kell rendelkeznie.  
Vigyázzon a hosszabbítóval ellátott vagy hosszabbító nélküli tápkábel elhelyezésére! Tegyen meg minden
szükséges óvintézkedést, hogy ne akadályozza az asztal körüli forgalmat, és senki ne botoljon meg
benne! 
Ha a készülék kábele sérült, azt a gyártónak, az ügyfélszolgálat alkalmazottjának  vagy hasonló
képzettséggel rendelkező személynek kell kicserélnie a veszély elkerülése érdekében. 
Csatlakoztassa a kábelt a termékhez, majd a hálózati aljzathoz! Kizárólag a megfelelő mobil
villásdugót vagy mobil aljzat-villásdugót használja.
Használaton kívül soha ne csatlakoztassa a készüléket.
Soha ne működtesse üresen a készüléket.
A készülék túlmelegedésének megelőzése érdekében, ne helyezze azt a sarokba vagy falnak támasztva.
Kizárólag a készülékhez tartozó dugaljat használja. 

Az első használat előtt mossa el a serpenyőt (kövesse a használat utáni paragrafust), öntsön egy kevés
olajt a belső felületére, és törölje le egy puha törlőruhával!
Első használatkor előfordulhat, hogy az első néhány percben a készülék enyhe szagot és némi füstöt 
bocsát ki.
Ha a készüléket az asztal közepén használja, tartsa távol a gyermekektől!
Soha ne hagyja a készüléket felügyelet nélkül működés közben.
Az előmelegítést követően a készülék készen áll a használatra.
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A forró olajat tartalmazó készüléket ne mozgassa.
A készülék nem olajsütő. Az edényben teljesen kizárt hasábburgonya, fánk, stb. elkészítése.
A készítésre szánt élelmiszereket alaposa csepegtesse le. 
A mélyhűtött ételeket sütés előtt teljesen olvassza fel. 
Ne vágjon közvetlenül a tálon! 

A hőfokszabályozót állítsa minimálisra! 
Az étel elkészítése után bánjon óvatosan a forró készülékkel (a forró olajat tartalmazó készüléket ne 
mozgassa). 
Húzza ki a tápkábelt a konnektorból, majd a készülékből is! Hagyja kihűlni! 

Ha az edényben étel égett le, mosogatás előtt vízben áztassa le azt. 
Szavojai fondue készítése után az edényt töltse fel vízzel és mosogatás előtt hagyja egy éjszakán át 
ázni. 
A tisztítás előtt távolítsa el a mobil villásdugót a készülékről, és a készülék újbóli használata előtt szárítsa 
meg az aljzatot!
A készüléket vízbe meríteni tilos!
A készüléket a tápvezetékkel együtt ne merítse vízbe vagy ne tegye mosogatógépbe. 
A fondüserpenyő szivaccsal, meleg vízzel és folyékony mosogatószerrel tisztítandó. 
Soha ne használjon fémszivacsot, vagy súrolóport a főzőfelület (pl.: tapadásmentes bevonat,...) 
sérülésének elkerülése érdekében! 
A villák és a villatartó tisztíthatók mosogatógépben. 

Mosogatás után az olajtartó edényt és az ellenállás kapcsolóját alaposan öblítse ki és a további
felhasználás előtt törölje szárazra. 

Házi balesetek megelőzése

• Tilos a készüléket olyan személyek használják (beleértve a gyerekeket is), akiknek fizikai, érzékszervi 
vagy szellemi képességeik korlátozottak, valamint olyan személyek, akik nem rendelkeznek a készülék
használatára vonatkozó gyakorlattal vagy ismeretekkel. Kivételt képeznek azok a személyek,
biztonságáért felelős személy felügyel, vagy akikkel ez a személy előzetesen ismertette a készülék
használatára vonatkozó utasításokat. Ajánlott a gyerekek felügyelete, annak érdekében, hogy ne
játsszanak a készülékkel.

• A hozzáférhető felületek hőmérséklete magas lehet a készülék működésének ideje alatt.
• Ne érintse meg a készülék felforrósodott felületeit.
• Ha baleset történik, az égési sebet azonnal tartsa hideg víz alá, és szükség esetén hívjon egy orvost.
• A sütéskor felszabaduló füstök veszélyesek lehetnek az olyan állatokra nézve, amelyek különösen

érzékeny légzőrendszerrel rendelkeznek, mint amilyenek például a madarak. A madártulajdonosoknak
javasoljuk, hogy tartsák távol az állatokat a sütési területtől.

A készüléket gyermekektől távol tárolja!

Vegyünk részt a környezetvédelemben.

Készüléke több anyagot tartalmaz, amely értékesíthetö, újrafeldolgozható.
Adja be gyüjtöhelyre, vagy ha közelében nincs, jóváhagyott szervizhelyre,
ahol megfelelö módon látnak el vele.
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Pažljivo pročitajte i čuvajte instrukcije iz uputstva, jer je ono zajedničko za sve modele, u zavis-

nosti od pribora koji se dostavlja uz Vaš aparat.

Aparat namenjen je samo za upotrebu u domaćinstvu.

U cilju Vaše bezbednosti, ovaj aparat je u skladu sa važećim normama i propisima (Direktiva o najnižem 
naponu, elektromagnetnoj kompatibilnosti, materijalima u dodiru sa hranom, okolini…).
Naša kompanija zadržava pravo da, u interesu potrošača, modifikuje karakteristike ili komponente svojih proizvoda.

Uklonite svu ambalažu, nalepnice i pribor u unutrašnjosti kao i na spoljnjem delu aparata. 

Nikada nemojte da postavljate aparat direktno na krhku podlogu (sto od stakla, stolnjak, lakirani 
nameštaj...). Izbegavajte da koristite aparat na savitljivoj površini, poput mušeme. 

Važni saveti pri upotrebi FONDUE NA ULJE: 

• Svaki put koristite novo ulje.
• Ne mešajte razna ulja.
• U ulje ili druge masne materije nikada ne dolivajte vodu.
• U ulje ne stavljajte provansalske ni druge začine.
• Preporučujemo suncokretovo ulje, ulje od kikirikija ili kokosovo ulje.
• Ne koristite aromatizirana ulja sa dodacima (na primer ulje od koštica groĺdja ili ulje sa provansalskim 

začinima).
Nakon pranja posudu za ulje dobro isperite i pre sledeśeg korišśenja dobro prosušite.

Pri punjenju suda caquelon, minimalni i maksimalni nivo naznačen u unutrašnjosti tog suda mora da se
poštuje.

Odmotajte kabl celom dužinom.
Proverite da li je električna instalacija kompatibilna sa jačinom i naponom naznačenima na Vašem aparatu.
Aparat uključujte samo u utičnicu sa uzemljenjem.
Ako se koristi električni produžni kabl :  Mora biti sa utičnicom sa uzemljenjem.
Pazite na postavljanje kabla za napajanje, bez obzira na to da li se koristi produzni kabl ili ne.
Vodite racuna da ljudi koji sede oko stola ne mogu da se sapletu na kabl. 
Ako je kabl za napajanje oštećen, odnesite ga u ovlašćeni servis da ga zamene novim.
Priključite kabl na proizvod (u zavisnosti od modela), a zatim priključite u struju. Treba  da se koristi samo 
odgovarajući demontazni kabl za aparat.
Nikada nemojte da priključujete aparat u mrežu kada se on ne koristi.
Nikada nemojte da koristite aparat na prazno.
U cilju izbegavanja pregrevanja aparata, nemojte da ga postavljate u ugao ili uza zid.
Koristite isključivo ormariś za upravljanje koji se isporučuje zajedno sa ured-ajem. 

Pre prve upotrebe, operite posudu za fondi (pogledati paragraf nakon upotrebe), naspite malo ulja po
unutrašnjoj površini i prebrišite mekanom krpicom.
Pri prvoj upotrebi moguće je ispuštanje mirisa i isparenja u toku prvih nekoliko minuta, što je uobičajena 
pojava.
Ako se aparat upotrebljava na sredini stola, postavite ga dalje od domašaja dece.
Nikada nemojte koristiti aparat bez nadzora.
Nakon prethodnog zagrevanja, aparat je spreman za upotrebu.
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Kada je u uredjaju vruśe ulje, uredjaj ne premeštajte.
Ovaj uredjaj nije friteza. Potpuno je, dakle, isključeno da se u posudi za ulje priprema pomfrit, krofne i 
slično.
Vodite računa da pripremane namirnice budu dobro ocedjene.
Koristite li zaledjene proizvode, vodite računa da budu potpuno odledjeni.
Nemojte seći direktno u tanjiru. 

Postavite termostat na poziciju mini. 
Nakon završetka pripreme jela uredjaj je vruć, rukujte njime pažljivo (dok je u uredjaju vruće ulje, uredjaj
ne premeštajte). 
Isključite kabl iz mreze, a zatim ga, u zavisnosti od modela, isključite iz aparata. Ostavite da se 
ohladi. 

U slučaju da namirnice zagore, ostavite posudu da se pre pranja raskiseli u vodi. 
Preporučujemo Vam da nakom pripreme savojskog fondua napunite posudu sa vodom i ostavite je pre 
pranja jednu noć da se raskiseli. 
Utikac aparata treba ukloniti pre čišćenja aparata I dobro osusiti pre ponovne upotrebe.
Aparat ne sme da se uranja u tečnost.
Uredjaj sa kablom ne uranjajte u vodu niti perite u mašini za pranje posudja. 
Sud caquelon se pere sund-erom, toplom vodom i tečnim sredstvom za pranje. 
Nikada nemojte da upotrebljavate metalni sund-er, ni prašak za ribanje, da ne biste oštetili površinu za 
pečenje (npr.: nelepljivu obloga ...). 
Viljuške, kao i podmetač za viljuške, mogu da se peru u mašini za pranje sudova. 

Nakon pranja, posudu za ulje i stezaljke otpora dobro isperite i pre sledeśeg korišćenja dobro prosušite.

Sprečavanje nezgoda u domaćinstvu

• Nije predvid-eno da aparat koriste deca ili lica čije su fizičke, čulne i mentalne sposobnosti smanjene,
kao ni lica bez iskustva ili poznavanja, osim u prisustvu odgovorne osobe. Decu treba nadzirati tako
da se ni u kom slučaju ne igraju aparatom.

• Temperatura pristupačnih površina može da bude povišena kada aparat radi.
• Nemojte da dodirujete vruće površine aparata.
• Ako dode do nezgode, odmah pustite hladnu vodu na opekotinu i po potrebi pozovite lekara.
• Isparenja iz kuhinje mogu da budu opasna po životinje koje imaju osetljiv respiratorni sistem koji je

posebno osetljiv, poput ptica. Mi savetujemo vlasnicima ptica da ih udalje iz kuhinje.

Aparat čuvajte spremljen van domašaja dece.

Štitimo našu okolinu!

Vaš aparat sadrži mnoge vredne materije ili materije koje se mogu reciklirati. 
Poverite ga centru za prikupljanje ili ovlašćenom centru za servisiranje, gde će se obaviti
njegov tretman.
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Pažljivo pročitajte i čuvajte na dohvatu ruku ove upute, zajedničke za različite inačice ured-aja

sukladno s priborom koji se dostavlja uz vaš ured-aj.

Ovaj ured-aj namijenjen je samo za uporabu u kućanstvu.

U cilju vaše sigurnosti, ovaj ured-aj je sukladan s važećim normama i propisima (Direktiva o najnižem 
naponu, elektromagnetnoj kompatibilnosti, materijalima u dodiru s hranom, okolišu…).
Naša tvrtka zadržava pravo modificirati u svakom trenutku, u interesu potrošača, karakteristike ili komponente svojih proizvoda.

Uklonite sve pakiranje, naljepnice i pribor u unutrašnjosti kao i na vanjskom dijelu ured-aja. 
Nikad ne postavljajte ured-aj izravno na lomljivu podlogu (stol od stakla, stolnjak, lakirani namještaj...). Izbjegavajte 
ga rabiti na savitljivoj površini. 

Vaĺni savjeti pri uporabi FONDUE NA ULJE:

• Svaki put koristite novo ulje.
• Ne miješajte razna ulja.
• U ulje ili druge masne tvari nikada ne dolijevajte vodu.
• U ulje ne stavljajte provansalske ni druge začine.
• Preporučujemo suncokretovo ulje, ulje od kikirikija ili kokosovo ulje.
• Ne koristite aromatizirana ulja s dodacima (primjerice ulje od koštica groždja ili ulje s provansalskim 

začinima).
Nakon pranja posudu za ulje dobro isperite i prije sljedećeg korištenja dobro posušite.

Kod punjenja posude caquelon, mora se poštivati minimalna i maksimalna razina naznačena unutar te
posude.

Odmotajte priključni vod.
Provjerite je li električna instalacija kompatibilna s jačinom i naponom naznačenima na vašemu 
ured-aju. 
Ured-aj uključujte samo u uzemljenu utičnicu. 
Ako se rabi električni produžni priključni vod : on mora biti uključen u uzemljenu utičnicu. 
Oprezno postavite priključni vod, sa ili bez produžnog priključnog voda, kako se gosti ne bi spotaknuli 
o njega. 
Ako je priključni vod oštećen, morate ga zamijeniti u ovlaštenom servisu ili kod drugog podobnog 
stručnjaka kako biste izbjegli opasnost. 
Uključite priključni vod u ured-aj, a potom priključni vod priključite na mrežu. Treba se rabiti samo 
odgovarajući produžni priključni vod.
Nikad ne priključujte ured-aj u mrežu kad se on ne rabi.
Nikad ne rabite ured-aj na prazno.
U cilju izbjegavanja pregrijavanja ured-aja, nemojte ga postavljati u kut ili uza zid.
Koristite isključivo ormarić za upravljanje koji se isporučuje zajedno s uredjajem. 

Prije prve uporabe, operite posudu s ručkom, unutarnju stranu premažite uljem i prebrišite mekom
krpicom.
Pri prvoj uporabi moguće je lagano ispuštanje mirisa i dima koji su normalna pojava za prvi put i ubrzo 
će nestati. 
Ako se ured-aj rabi na sredini stola, postavite ga dalje od dosega djece.
Nikad ne ostavljajte ured-aj bez nadzora kada je u radu. 
Nakon prethodnog zagrijavanja, ured-aj je spreman za uporabu.
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Kada je u uredjaju vruće ulje, uredjaj ne premiještajte. 
Ovaj uredjaj nije friteza. Potpuno je, dakle, isključeno pripremati u posudi za ulje pomfrit, krofne i slično. 
Vodite računa da pripremane namirnice budu dobro ocijedjene. 
Koristite li smrznute proizvode, vodite računa da budu potpuno odmrznuti. 
Ne režite hranu na tanjuru. 

Postavite izbornik topline u položaj min. 
Nakon završetka pripreme jela je uredjaj vruć, rukujte njime pažljivo (dok je u uredjaju vruće ulje, uredjaj 
ne premiještajte). 
Isključite priključni vod iz mreže, a potom ga, isključite iz ured-aja. Ostavite ured-aj da se ohladi. 

U slučaju da namirnice zagore, ostavite posudu da se prije pranja raskiseli u vodi. 
Preporučujemo Vam da nakon pripreme savojskog fondue napunite posudu vodom i ostavite prije pranja 
jednu noć da se raskiseli. 
Priključni vod se treba ukloniti prije čišćenja ured-aja, a mjesto spajanja se treba osušiti prije ponovne 
uporabe ured-aja.
Ovaj ured-aj se ne smije uranjati u tekućinu.
Uredjaj s kabelom ne uranjajte u vodu niti perite u stroju za pranje posudja. 

Vilice, kao i stalak za vilice, mogu se prati u perilici za posud-e. 
Nikad ne rabite metalnu spužvu, niti prašak za ribanje, da ne biste oštetili površinu za pečenje (npr.:
neprianjajući sloj, ...). 
Posuda caquelon se pere spužvom, vrućom vodom i tekućim sredstvom za pranje. 

Nakon pranja posudu za ulje i stezaljke otpora dobro saperite i prije sljedećeg korištenja dobro posušite.

Spriječavanje nezgoda u kućanstvu

• Ured-aj ne smiju rabiti osobe (uključujući djecu) čije su mentalne, psihičke i fizičke sposobnosti 
smanjene ili osobe koje nisu upoznate  s uputama za uporabu. Takve osobe ured-aj smiju rabiti samo
ako su pod nadzorom odgovorne, odrasle osobe ili ih je ista upoznala s uputama za uporabu. Djecu
treba nadzirati tako da se ni u kom slučaju ne igraju s ured-ajem.

• Površine u blizini ured-aja mogu se malo zagrijati kada je ured-aj u radu.
• Ne dodirujte vruće površine ured-aja.
• Ako dod-e do opekline, odmah pustite hladnu vodu na opeklinu i po potrebi se obratite liječniku.
• Isparavanja iz kuhinje mogu biti opasna po životinje koje imaju osjetljiv respiratorni sustav, poput ptica.

Savjetujemo vlasnicima ptica da ih udalje iz kuhinje.

Pohranite ured-aj van dosega djece.

Sudjelujmo u zaštiti okoliša !

Vaš ured-aj sadrži mnoge vrijedne materijale koji se mogu reciklirati.
Odložite ga na za to predvid-eno odlagalište.
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Natančno preberite in hranite na dostopnem mestu ta navodila za uporabo, ki so skupna za

različne izvedbe naprave glede na pribor, ki je dostavljen skupaj z vašo napravo.

Naprava je namenjena samo za uporabo v gospodinjstvih.

Za zagotavljanje vaše varnosti ta naprava ustreza veljavnim standardom in predpisom (direktive za 
nizko napetost, elektromagnetno združljivost, materiali v stiku s hrano, okolje…).
Naše podjetje si pridržuje pravico, da lahko v interesu uporabnikov kadarkoli spremeni tehnične podatke ali sestavne dele svojih izdelkov.

Odstranite vso embalažo, nalepke ali pribor tako z notranjosti kot z zunanjosti naprave. 

Nikoli ne postavljajte naprave neposredno na občutljivo podporo (steklena miza, pregrinjalo, furnirano 
pohištvo…). Izogibajte se uporabi mehke podpore, na primer pregrinjala "Bulgomme". 

Pomembni nasveti za uporabo FONDUE NA OLJE:

• Vsakič uporabite novo olje.
• Ne mešajte različnih vrst olja.
• V olje ali v druge podobne mastne tekočine nikoli ne dolivajte vode.
• V olje ne dodajajte provansalskih ali drugih začimb.
• Priporočamo sončnično, arašidovo ali kokosovo olje.
• Ne uporabljajte aromatiziranega olja olja z dodatki (na primer olje z grozdjevih jedrc ali olja s 

provansalsko začimbo).
Ko posodo na olje umijete, jo natančno splaknite in s krpo obrišite na suho.

Med polnjenjem posode obvezno pazite na najnižje in najvišje nivoje, označene v notranjosti posode.

Napajalni kabel odvijte do konca.
Preverite ali električna instalacija ustreza moči in napetosti, navedenima na vaši napravi.
Napravo lahko priključite samo na ozemljeno vtičnico.
Če uporabljate električni podaljšek: mora imeti ozemljeno vtičnico. 
Pazite pri nameščanju napajalnega kabla z ali brez podaljška in naredite vse, kar je potrebno, da ne bi 
ovirali kroženja gostov okrog mize in da se ne bo nihče zapletel vanj.
Če je kabel naprave poškodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, njegova služba za poprodajne storitve 
ali podobno usposobljena oseba, da bi se izognili nevarnosti.. 
Napajalni kabel priključite na napravo nato pa na omrežno napajanje. Uporabljate lahko samo ustrezni 
konektor ali vtičnico konektorja.
Naprave nikoli ne priključite na omrežno napajanje, če je ne uporabljate.
Nikoli ne uporabljajte naprave na prazno.
Da preprečite pregretje naprave, je ne postavite v kot ali ob zid.
Uporabljajte izključno krmilno škatlo, ki jo proizvajalec dobavlja skupaj z aparatom. 

Pred prvo uporabo operite posodo, zlijte malo olja na notranjo površino in jo posušite z mehko krpo.
Pri prvi uporabi lahko v prvih minutah pride do rahlega oddajanja neprijetnega vonja in dima.
Če napravo uporabljate na sredini mize, jo postavite izven dosega otrok.
Nikoli ne uporabljajte naprave brez nadzora.
Po predhodnem segrevanju je naprava pripravljena za uporabo.
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Ko je v aparatu vroče ojle, ga ne premešcajte.
Aparat ni cvrtnik. Zato je prepovadano v posodi za olje pripravljati pomfrita, krofov itd.
Pazite, da je pripravljana hrana natančno odcejana.
Če uporabljate zmrznjene proizvode, pazite, da so pri uporabi temeljito odmrznjene.
Ne režite neposredno na pladnju. 

Placer le thermostat sur la position Mini. 
Ko ste končali pripravo hrane, rokujte z aparatom previdno (aparata ne premeščajte, če je v njem vroče 
olje). 

Če so se živila prismodila, pustite posodo, da se pred umivanjem odmoči. 
Po pripravi savojskega fondue priporočamo, da posodo pred umivanjem napolnite z vodo in jo pustite 
eno noč odmočiti. 
Pred čiščenjem naprave odstranite konektor in dobro posušite vtičnico naprave pred njeno ponovno 
uporabo.
Naprave ne smete potopiti v vodo.
Aparata s kablom  nikoli ne potapljajte v vodo, niti ga ne umivajte v pomivalnem stroju.

Posodo čistite z gobo, toplo vodo in tekočim sredstvom za pomivanje posode. 
Nikoli ne uporabljajte kovinske gobice in praška za drgnjenje, da ne bi poškodovali žarne površine (na 
pr.: prevleke proti sprijemanju, ...). 
Vilice in stojala za vilice lahko pomivate v pomivalnem stroju. 

Ko ste posodo za olje in spone za upor umili, jih natančno oplaknite z vodo in jih pred naslednjo uporabo 
dobro posušite.

Preprečevanje nesreč v gospodinjstvu

• Naprava ni predvidena za uporabo s strani oseb (kamor so vključeni tudi otroci) z zmanjšanimi 
fizičnimi, čutilnimi ali duševnimi sposobnostmi, ali oseb, ki nimajo izkušenj z napravo, oziroma je ne
poznajo, razen če oseba, ki odgovarja za njihovo varnost, poskrbi za nadzor ali za predhodno uspo-
sabljanje o uporabi naprave. Poskrbeti je treba za nadzor otrok, da bi zagotovili, da se ne bodo igrali
z napravo.

• Med delovanjem naprave se dostopne površine lahko zelo segrejejo.
• Ne dotikajte se vročih površin naprave.
• Če pride do nesreče, pustite, da na opeklino teče hladna voda in po potrebi pokličite zdravnika.
• Dimi, ki nastajajo pri kuhanju, so lahko nevarni za živali s posebej občutljivim dihalnim sistemom, na

primer za ptice. Lastnikom ptic svetujemo, da jih umaknejo iz kuhinje.

Napravo hranite izven dosega otrok.

Sodelujmo pri prizadevanjih za zaščito okolja!

Vaša naprava vsebuje številne vredne materiale, ki se lahko reciklirajo.
Zato jo odnesite na zbirno mesto, če ga ni pa v pooblaščeni servisni center,
kjer jo bodo ustrezno predelali.
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Citiţi cu atenţie şi păstraţi la îndemână instrucţiunile din acest manual, comune pentru diferitele
versiuni, în funcţie de accesoriile livrate odată cu aparatul dumneavoastră.
Acest aparat este recomandat doar pentru utilizarea casnică.

Pentru siguranţa dumneavoastră, acest aparat este conform cu normele şi reglementările aplicabile 
(directivele privind echipamentele de joasă tensiune, compatibilitatea electromagnetică, materialele care
intră în contact cu alimentele, mediul înconjurător etc.).
Societatea noastră îşi rezervă dreptul de a modifica în orice moment, în interesul consumatorilor, caracteristicile sau componentele produselor sale.

Îndepărtaţi toate ambalajele, autocolantele sau diversele accesorii din interiorul şi exteriorul aparatului. 

Nu aşezaţi niciodată aparatul direct pe un suport fragil (masă din sticlă, faţă de masă, mobilă lăcuită, 
etc.). Evitaţi să-l utilizaţi pe un suport flexibil, de tipul feţelor de masă „Bulgomme”. 

Sfaturi importante în timpul folosirii  FONDUE CU ULEI:  
• De fiecare dată folosiţi ulei nou.
• Nu amestecaţi diferite uleiuri.
• În ulei sau alte grăsimi nu adăugaţi niciodată apă.
• În ulei nu adăugaţi condimente provensale nici alte condimente.
• Recomandăm ulei de floarea soarelui, alune de pământ, sau cocos.
• Nu folosiţi uleiuri aromatizate cu ingrediente (de exemplu ulei cu condimente provensale).
După spălarea vasului pentru ulei clătiţi-l bine în apă şi înaintea folosirii ştergeţi-l bine de apă.

Când umpleţi vasul, respectaţi, în mod obligatoriu, nivelele minime şi maxime indicate în interiorul vasului.

Derulaţi complet cablul.

Verificaţi dacă instalaţia electrică este compatibilă cu puterea şi tensiunea indicate dedesubtul aparatului.

Nu conectaţi aparatul decât la o priză cu legare la pământ încorporată.

Dacă folosiţi un prelungitor electric:acesta trebuie să aibă o priză cu legare la pământ încorporată.

Poziţionati cu grijă cablul electric, chiar dacă folosiţi prelungitor, astfel încât vizitatorii să poată circula în 
jurul mesei fără să se împiedice sau să calce pe el. 

Dacă este avariat cablul acestui aparat, el trebuie înlocuit de producător, prin serviciul clienţi al acestuia, sau 
de către o persoană cu o calificare similară, pentru a evita pericolele.

Conectaţi cablul electric la aparat apoi la priză. Doar cabluri şi conectori specifici trebuie folosiţi.

Nu conectaţi niciodată aparatul când nu este utilizat.

Nu utilizaţi niciodată aparatul în gol.

Pentru a evita supraîncălzirea aparatului, nu îl aşezaţi într-un colţ sau lângă un perete.

Folosiţi doar caseta de acţionare care este livrată odată cu accesoriile 

Inainte de prima utilizare, spălaţi vasul de fondue, turnaţi un pic de ulei în farfurii şi ungeţi cu o cârpă
moale.

La prima utilizare, se poate produce, în primele minute, o degajare uşoară de miros şi de fum.

Dacă dispozitivul este poziţionat în centrul mesei, vă rugăm aveţi grijă să îl poziţionaţi la distanţă de copii 
care pot ajunge la el.

Nu utilizaţi niciodată aparatul fără supraveghere.

După preîncălzire, aparatul este pregătit pentru a fi utilizat.
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Nu încercaţi să mutaţi  aparatul dacă în el este ulei fierbinte.

Acest aparat nu poate fi folosit ca friteuză. De aceea este inadmisibil să se pregătească în vasul de ulei 
cartofi pai, gogoşi etc.

Aveţi grijă ca alimentele să fie bine scurse.

Dacă folosiţi produse congelate, aveţi grijă, să fie bine dezgheţate.

Nu tăiaţi direct pe vas. 

Reglaţi termostatul la poziţia minimă. 

După terminarea pregătirii mâncării aparatul este fierbinte, manevraţi-l cu grijă (dacă în aparat este ulei 
fierbinte nu trebuie să-l mutaţi) 

Deconectaţi cablul electric de la priză, apoi, în funcţie de model, de la aparat. Aşteptaţi să se răcească.  

În cazul în care alimentele s-au ars, înainte de a spăla vasul, lăsaţi-l un timp în apă să se înmoaie. 

Vă recomandăm, ca după ce aţi preparat fondue savoiez, să umpleţi vasul cu apă şi să-l lăsaţi să se 
înmoaie peste noapte, astfel puteţi spăla vasul mai uşor. 

Cablul trebuie înlăturat înainte ca aparatul să fie curăţat, iar mufa aparatului va trebui să fie uscată înainte 
de o noua utilizare.

Nu scufundaţi în apă aparatul.

Nu scufundaţi niciodată în apa aparatul sau cablul electric al acestuia şi nu-l introduceţi în maşina de spălat
vase. 

Vasul se curăţă cu un burete, cu apă caldă şi lichid de vase. 

Nu folosiţi produse de curăţare abrazive pentru a nu afecta suprafaţa de gătit (de exemplu, învelişul 
non-adeziv). 

Furculiţele, precum şi suportul pentru furculiţe, pot fi spălate în maşina de spălat vase. 

După spălarea vasului de ulei şi a bornei rezistenţei clătiţi-l bine în apă şi înaintea folosirii ştergeţi-l bine 
de apă. 

Prevenirea accidentelor casnice
• Acest aparat nu a fost conceput pentru a fi folosit de persoane (inclusiv copii) cu capacităţi fizice, 

senzoriale sau mintale diminuate sau de persoane fără experienţă sau cunoştinţe privind utilizarea unor
aparate asemănătoare. Excepţie constituie cazul în care aceste persoane sunt supravegheate de o per-
soană responsabilă de siguranţa lor sau au beneficiat din partea persoanei respective de instrucţiuni
prealabile referitoare la utilizarea aparatului. Este bine să fie supravegheaţi copiii, pentru a vă asigura
că nu se joacă cu aparatul.

• Temperatura suprafeţelor accesibile poate fi ridicată în timp ce aparatul se află în funcţiune.

• Nu atingeţi suprafeţele calde ale aparatului.

• Dacă se produce un accident, puneţi imediat pe arsură apă rece şi, dacă este nevoie, chemaţi un medic.

• Aburii din timpul gătitului ar putea fi periculoşi pentru animalele care au un sistem respirator deosebit de 
sensibil, cum ar fi păsările. Îi sfătuim pe proprietarii de păsări să le îndepărteze din bucătărie.

Nu lăsaţi aparatul la îndemâna copiilor.

Să participăm la protecţia mediului înconjurător!
Aparatul dumneavoastră conţine numeroase materiale valorificabile sau reciclabile.
Predaţi-l la un punct de colectare sau, în lipsa acestuia, la un centru de service autorizat
pentru a fi procesat în mod corespunzător.
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è�Ó˜ÂÚÂÚÂ ‚ÌËÏ‡ÚÂÎÌÓ ÛÍ‡Á‡ÌËflÚ‡ Á‡ �‡ÁÎË˜ÌËÚÂ ÏÓ‰ÂÎË ‚ Á‡‚ËÒËÏÓÒÚ ÓÚ Ô�ËÒÚ‡‚ÍËÚÂ,
‰ÓÒÚ‡‚ÂÌË Ò ‚‡¯Ëfl Û�Â‰, Ë „Ë Á‡Ô‡ÁÂÚÂ Á‡ ·˙‰Â˘Ó ÔÓÎÁ‚‡ÌÂ.
ì�Â‰˙Ú Â Ô�Â‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌ Â‰ËÌÒÚ‚ÂÌÓ Á‡ ‰ÓÏ‡¯Ì‡ ÛÔÓÚ�Â·‡.

á‡ ‚‡¯‡Ú‡ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ ÚÓÁË Û�Â‰ Ò˙ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚‡ Ì‡ ÒÚ‡Ì‰‡�ÚËÚÂ Ë Ì‡ ‰ÂÈÒÚ‚‡˘‡Ú‡ ÌÓ�Ï‡ÚË‚Ì‡ 
Û�Â‰·‡ (çËÒÍÓ‚ÓÎÚÓ‚‡ ‰Ë�ÂÍÚË‚‡, ÑË�ÂÍÚË‚‡ Á‡ ÂÎÂÍÚ�ÓÏ‡„ÌËÚÌ‡ Ò˙‚ÏÂÒÚËÏÓÒÚ, å‡ÚÂ�Ë‡ÎË ‚
ÍÓÌÚ‡ÍÚ Ò ı�‡ÌËÚÂÎÌË Ô�Ó‰ÛÍÚË, ÓÍÓÎÌ‡ Ò�Â‰‡ Ë ‰�.).
ç‡¯ÂÚÓ ‰�ÛÊÂÒÚ‚Ó ÒË Á‡Ô‡Á‚‡ Ô�‡‚ÓÚÓ, ‚ ËÌÚÂ�ÂÒ Ì‡ ÔÓÚ�Â·ËÚÂÎfl, ‰‡ Ô�ÓÏÂÌfl ÔÓ ‚ÒflÍÓ ‚�ÂÏÂ ÚÂıÌË˜ÂÒÍËÚÂ ı‡�‡ÍÚÂ�ËÒÚËÍË Ë 
Ò˙ÒÚ‡‚ÌËÚÂ ÂÎÂÏÂÌÚË Ì‡ Ò‚ÓËÚÂ Ô�Ó‰ÛÍÚË.

éÚÒÚ�‡ÌÂÚÂ ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡, ÎÂÔÂÌÍËÚÂ Ë Ô�ËÒÚ‡‚ÍËÚÂ ÓÚ ‚˙Ú�Â¯Ì‡Ú‡ Ë ÓÚ ‚˙Ì¯Ì‡Ú‡ ÒÚ�‡Ì‡ Ì‡ Û�Â‰‡.

çËÍÓ„‡ ÌÂ ÔÓÒÚ‡‚flÈÚÂ Û�Â‰‡ ‰Ë�ÂÍÚÌÓ ‚˙�ıÛ ̃ ÛÔÎË‚Ë ÔÓ‚˙�ıÌÓÒÚË (ÒÚ˙ÍÎÂÌ‡ Ï‡Ò‡, ÔÓÍ�Ë‚Í‡, Î‡ÍË�‡Ì‡ 
ÏÂ·ÂÎ Ë ‰�.). àÁ·fl„‚‡ÈÚÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÌÂÚÓ Ì‡ ÏÂÍË ÔÓ‰ÎÓÊÍË ÓÚ ÚËÔ‡ Ì‡ „ÛÏË�‡ÌË ÔÓÍ�Ë‚ÍË. 

Ç‡ÊÌË Ò˙‚ÂÚË Á‡ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÌÂÚÓ Ì‡ îéçÑû çÄ éãàé:  
• ÇËÌ‡„Ë ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ÌÓ‚Ó ÓÎËÓ.
• çÂ ÒÏÂÒ‚‡ÈÚÂ �‡ÁÎË˜ÌË ‚Ë‰Ó‚Â ÓÎËÓ.
• Ç ÓÎËÓÚÓ ËÎË ‚ ‰�Û„ËÚÂ Ï‡ÁÌË ‚Â˘ÂÒÚ‚‡ ÌËÍÓ„‡ ÌÂ ‰Ó·‡‚flÈÚÂ ‚Ó‰‡.
• Ç ÓÎËÓÚÓ ÌÂ ÒÎ‡„‡ÈÚÂ ÌËÍ‡Í‚Ë ·ËÎÍË ËÎË ‰�Û„Ë ÔÓ‰Ô�‡‚ÍË.
• è�ÂÔÓ�˙˜‚‡ÏÂ ÒÎ˙Ì˜Ó„ÎÂ‰Ó‚Ó, Ù˙ÒÚ˙˜ÂÌÓ ËÎË ÍÓÍÓÒÓ‚Ó Ï‡ÒÎÓ.
• çÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ‡�ÓÏ‡ÚËÁË�‡ÌË Ï‡ÒÎ‡ Ò ‰Ó·‡‚ÍË (Ì‡Ô�ËÏÂ� ÓÎËÓ ÓÚ „�ÓÁ‰Ó‚Ë ÒÂÏÍË ËÎË ÓÎËÓ Ò ·ËÎÍË).
ëÎÂ‰ ËÁÏË‚‡ÌÂ ‰Ó·�Â ËÁÔÎ‡ÍÌÂÚÂ Ò˙‰‡ Á‡ ÓÎËÓ Ë Ô�Â‰Ë ÒÎÂ‰‚‡˘‡Ú‡ ÛÔÓÚ�Â·‡ „Ó ÔÓ‰ÒÛ¯ÂÚÂ 
‰Ó·�Â.

è�Ë Ì‡Ô˙Î‚‡ÌÂ Ì‡ Ò˙‰‡ Á‡ Ô�Ë„ÓÚ‚flÌÂ Ì‡ ÒË�ÂÌÂ ÙÓÌ‰˛, Á‡‰˙ÎÊËÚÂÎÌÓ ÒÔ‡Á‚‡ÈÚÂ ÔÓÒÓ˜ÂÌËÚÂ
‚˙‚ ‚˙Ú�Â¯ÌÓÒÚÚ‡ Ì‡ Ò˙‰‡ ÏËÌËÏ‡ÎÌÓ Ë Ï‡ÍÒËÏ‡ÎÌÓ ÌË‚Ó.

ê‡Á‚ËÈÚÂ ËÁˆflÎÓ Á‡ı�‡Ì‚‡˘Ëfl Í‡·ÂÎ.

è�Ó‚Â�ÂÚÂ ‰‡ÎË ÂÎÂÍÚ�Ë˜ÂÒÍ‡Ú‡ ËÌÒÚ‡Î‡ˆËfl Â Ò˙‚ÏÂÒÚËÏ‡ Ò ÏÓ˘ÌÓÒÚÚ‡ Ë Ì‡Ô�ÂÊÂÌËÂÚÓ, ÛÍ‡Á‡ÌË
‚˙�ıÛ ‰ÓÎÌ‡Ú‡ ˜‡ÒÚ Ì‡ Û�Â‰‡.

ÇÍÎ˛˜‚‡ÈÚÂ Û�Â‰‡ Ò‡ÏÓ ‚ Á‡ÁÂÏÂÌ ÍÓÌÚ‡ÍÚ.

ÄÍÓ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÚÂ ÂÎÂÍÚ�Ë˜ÂÒÍË Û‰˙ÎÊËÚÂÎ : ÚÓÈ Ú�fl·‚‡ ‰‡ Â Á‡ÁÂÏÂÌ.

è�Ë ÔÓÒÚ‡‚flÌÂÚÓ Ì‡ Í‡·ÂÎ‡, ÌÂÁ‡‚ËÒËÏÓ ‰‡ÎË Â Ò Û‰˙ÎÊËÚÂÎ ËÎË ÌÂ, ‚ÁÂÏÂÚÂ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏËÚÂ  
Ô�Â‰Ô‡ÁÌË ÏÂ�ÍË, Ú‡Í‡ ˜Â ÚÓÈ ‰‡ ÌÂ Ô�Â˜Ë Ì‡ Ò‚Ó·Ó‰ÌÓÚÓ ‰‚ËÊÂÌËÂ Ì‡ ıÓ�‡ ÓÍÓÎÓ Ï‡Ò‡Ú‡. 

AÍÓ Á‡ı�‡Ì‚‡˘ËflÚ Í‡·ÂÎ Â ÔÓ‚�Â‰ÂÌ, Á‡ ‰‡ ËÁ·Â„ÌÂÚÂ ‚ÒflÍ‡Í‚Ë �ËÒÍÓ‚Â, ÚÓÈ Ú�fl·‚‡ ‰‡ ·˙‰Â ÒÏÂÌÂÌ 
ÓÚ Ô�ÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎfl, ÓÚ ÒÂ�‚ËÁ‡ Á‡ „‡�‡ÌˆËÓÌÌÓ Ó·ÒÎÛÊ‚‡ÌÂ ËÎË ÓÚ ÎËˆÂ Ò˙Ò ÒıÓ‰Ì‡ Í‚‡ÎËÙËÍ‡ˆËfl.

èÓÒÚ‡‚ÂÚÂ Í‡·ÂÎ‡ ‚ Û�Â‰‡, ÒÎÂ‰ ÍÓÂÚÓ ‚ÍÎ˛˜ÂÚÂ ‚ ÂÎÂÍÚ�Ë˜ÂÒÍ‡Ú‡ Ï�ÂÊ‡. àÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ Â‰ËÌÒÚ‚ÂÌÓ
˘ÂÔÒÂÎË, ÔÓ‰ıÓ‰fl˘Ë Á‡ Û�Â‰‡.

çÂ ÓÒÚ‡‚flÈÚÂ Û�Â‰‡ ‚ÍÎ˛˜ÂÌ, ÍÓ„‡ÚÓ ÌÂ „Ó ËÁÔÓÎÁ‚‡ÚÂ.

çËÍÓ„‡ ÌÂ ‚ÍÎ˛˜‚‡ÈÚÂ Û�Â‰‡ Ô�‡ÁÂÌ.

á‡ ‰‡ ËÁ·Â„ÌÂÚÂ Ô�Â„�fl‚‡ÌÂ Ì‡ Û�Â‰‡, ÌÂ „Ó ÔÓÒÚ‡‚flÈÚÂ ‚ ˙„˙Î ËÎË ‰Ó ÒÚÂÌ‡.

àÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ Ò‡ÏÓ ÍÛÚËflÚ‡ Á‡ Ï‡ÌËÔÛÎ‡ˆËfl, ÍÓflÚÓ Â ‰ÓÒÚ‡‚ÂÌ‡ Ò ÂÎÂÍÚ�ÓÛ�Â‰‡. 

è�Â‰Ë Ô˙�‚‡Ú‡ ÛÔÓÚ�Â·‡ ËÁÏËÈÚÂ ÚË„‡Ì‡, ÒËÔÂÚÂ Ï‡ÎÍÓ ÓÎËÓ ‚˙�ıÛ ‚˙Ú�Â¯Ì‡Ú‡ ˜‡ÒÚ Ë
ËÁ·˙�¯ÂÚÂ Ò ÏÂÍ‡ Í˙�Ô‡.

è�Ë Ô˙�‚ÓÚÓ ‚ÍÎ˛˜‚‡ÌÂ ÏÓÊÂÚÂ ‰‡ ÛÒÂÚËÚÂ ÎÂÍ‡ ÏË�ËÁÏ‡ Ë ‰ËÏ Ô�ÂÁ Ô˙�‚ËÚÂ ÌflÍÓÎÍÓ ÏËÌÛÚË

ÄÍÓ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÚÂ Û�Â‰‡ ‚ Ò�Â‰‡Ú‡ Ì‡ Ï‡Ò‡Ú‡, ÔÓ„�ËÊÂÚÂ ÒÂ ‰‡ ÌÂ Â ‰ÓÒÚ˙ÔÂÌ Á‡ ‰Âˆ‡.

çËÍÓ„‡ ÌÂ ÓÒÚ‡‚flÈÚÂ Û�Â‰‡ ·ÂÁ Ì‡‰ÁÓ�.

ëÎÂ‰ Í‡ÚÓ Á‡„�ÂÂ, Û�Â‰˙Ú Â „ÓÚÓ‚ Á‡ ÔÓÎÁ‚‡ÌÂ.
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äÓ„‡ÚÓ ‚ ÂÎÂÍÚ�ÓÛ�Â‰‡ ËÏ‡ „Ó�Â˘Ó ÓÎËÓ, ÌÂ „Ó ÏÂÒÚÂÚÂ.

íÓÁË ÂÎÂÍÚ�ÓÛ�Â‰ ÌÂ Â Ù�ËÚ˛�ÌËÍ. Ä·ÒÓÎ˛ÚÌÓ ÌÂÔÓ‰ıÓ‰fl˘Ó Â ‚ ÌÂ„Ó ‰‡ ÒÂ Ô�Ë„ÓÚ‚flÚ Ô˙�ÊÂÌË 
Í‡�ÚÓÙË, ·ÛıÚË˜ÍË Ë ‰�. ÔÓ‰.

ÇÌËÏ‡‚‡ÈÚÂ Ô�Ë„ÓÚ‚flÌËÚÂ ı�‡ÌËÚÂÎÌË Ô�Ó‰ÛÍÚË ‰‡ Ò‡ ÒÂ ÓÚÍ‡Ô‡ÎË ‰Ó·�Â.

ÄÍÓ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÚÂ Á‡Ï�‡ÁÂÌË Ô�Ó‰ÛÍÚË, ‚ÌËÏ‡‚‡ÈÚÂ ÚÂ ‰‡ ·˙‰‡Ú Ì‡Ô˙ÎÌÓ �‡ÁÏ�‡ÁÂÌË.

çÂ �ÂÊÂÚÂ ‰Ë�ÂÍÚÌÓ ‚ Ò˙‰‡. 

èÓÒÚ‡‚ÂÚÂ ÚÂ�ÏÓÒÚ‡Ú‡ Ì‡ ÏËÌËÏ‡ÎÌ‡ ÚÂÏÔÂ�‡ÚÛ�‡. 

ëÎÂ‰ Í‡ÚÓ Ô�Ë„ÓÚ‚ËÚÂ flÒÚËÂÚÓ, ÂÎÂÍÚ�ÓÛ�Â‰˙Ú ‚ÒÂ Ó˘Â ÓÒÚ‡‚‡ „Ó�Â˘, �‡·ÓÚÂÚÂ Ò ÌÂ„Ó ÏÌÓ„Ó 
‚ÌËÏ‡ÚÂÎÌÓ. 

àÁÍÎ˛˜ÂÚÂ Í‡·ÂÎ‡ ÓÚ ÂÎÂÍÚ�Ë˜ÂÒÍ‡Ú‡ Ï�ÂÊ‡, ÒÎÂ‰ ÍÓÂÚÓ, ‚ Á‡‚ËÒËÏÓÒÚ ÓÚ ÏÓ‰ÂÎ‡, „Ó Ò‚‡ÎÂÚÂ ÓÚ 
Ò‡ÏËfl Û�Â‰. éÒÚ‡‚ÂÚÂ ‰‡ ÒÂ ÓıÎ‡‰Ë. 

ÄÍÓ ı�‡Ì‡Ú‡ Â Á‡„Ó�flÎ‡, Ì‡ÍËÒÌÂÚÂ Ò˙‰‡ ‚˙‚ ‚Ó‰‡ Ô�Â‰Ë ‰‡ „Ó ËÁÏËÂÚÂ. 

è�ÂÔÓ�˙˜‚‡ÏÂ ÇË ÒÎÂ‰ Ô�Ë„ÓÚ‚flÌÂÚÓ Ì‡ ÙÓÌ‰˛ ÔÓ Ò‡‚ÓÈÒÍË ‰‡ Ì‡Ô˙ÎÌËÚÂ Ò˙‰‡ Ò ‚Ó‰‡ Ë ‰‡ „Ó 
ÓÒÚ‡‚ËÚÂ ‰‡ ÍËÒÌÂ Â‰Ì‡ ÌÓ˘? Ô�Â‰Ë ‰‡ „Ó ËÁÏËÂÚÂ. 

ôÂÔÒÂÎ˙Ú Ú�fl·‚‡ ‰‡ ·˙‰Â ËÁÍÎ˛˜ÂÌ Ô�Â‰Ë ÔÓ˜ËÒÚ‚‡ÌÂÚÓ Ì‡ Û�Â‰‡ Ë ‰‡ ÒÂ ÔÓ‰ÒÛ¯Ë Ô�Â‰Ë 
ÒÎÂ‰‚‡˘ÓÚÓ ÏÛ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÌÂ.

ì�Â‰˙Ú ÌÂ Ú�fl·‚‡ ‰‡ ÒÂ ÔÓÚ‡Ôfl ‚˙‚ ‚Ó‰‡.

çÂ ÔÓÚ‡ÔflÈÚÂ ÂÎÎÂÍÚ�ÓÛ�Â‰‡ Ë Í‡·ÂÎ‡ ‚˙‚ ‚Ó‰‡ Ë ÌÂ „Ó ÒÎ‡„‡ÈÚÂ ‚ Ò˙‰ÓÏËflÎÌ‡ Ï‡¯ËÌ‡. 

ë˙‰‡ Á‡ Ô�Ë„ÓÚ‚flÌÂ Ì‡ ÒË�ÂÌÂ ÙÓÌ‰˛ ÒÂ ÏËÂ Ò „˙·‡, ÚÓÔÎ‡ ‚Ó‰‡ Ë Ô�ÂÔ‡�‡Ú Á‡ ÏËÂÌÂ Ì‡ ˜ËÌËË. 

çÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ÚÂÎÂÌ‡ „˙·‡ ËÎË ÔÓ˜ËÒÚ‚‡˘ Ô�ÂÔ‡�‡Ú, Á‡ ‰‡ ÌÂ ÔÓ‚�Â‰ËÚÂ ÔÓ‚˙�ıÌÓÒÚÚ‡ Á‡ ÔÂ˜ÂÌÂ
(Ì‡Ô�. ÌÂÁ‡ÎÂÔ‚‡˘Ó ÔÓÍ�ËÚËÂ Ë Ú.Ì.). 

ëÔÂˆË‡ÎÌËÚÂ ‚ËÎËˆË, Í‡ÍÚÓ Ë ÚflıÌ‡Ú‡ ÔÓ‰ÒÚ‡‚Í‡, ÏÓ„‡Ú ‰‡ ·˙‰‡Ú ËÁÏËÚË ‚ Ï‡¯ËÌ‡ Á‡ ÏËÂÌÂ 
Ì‡ ˜ËÌËË. 

ëÎÂ‰ ËÁÏË‚‡ÌÂÚÓ Ò˙‰˙Ú Á‡ ÓÎËÓÚÓ Ë ÒÍÓ·ËÚÂ Á‡ Ò˙Ô�ÓÚË‚ÎÂÌËÂÚÓ Ú�fl·‚‡ ‰‡ ÒÂ ËÁÔÎ‡ÍÌ‡Ú ‰Ó·�Â
Ë ‰‡ ÒÂ ÔÓ‰ÒÛ¯‡Ú Ô�Â‰Ë ÒÎÂ‰‚‡˘‡Ú‡ ÛÔÓÚ�Â·‡. 

è�Â‰ÓÚ‚�‡Úfl‚‡ÌÂ Ì‡ ·ËÚÓ‚Ë ÁÎÓÔÓÎÛÍË
• ì�Â‰˙Ú ÌÂ Â Ô�Â‰‚Ë‰ÂÌ ‰‡ ·˙‰Â ËÁÔÓÎÁ‚‡Ì ÓÚ ÎËˆ‡ (‚ÍÎ˛˜ËÚÂÎÌÓ ÓÚ ‰Âˆ‡), ˜ËËÚÓ ÙËÁË˜ÂÒÍË,

ÒÂÚË‚ÌË ËÎË ÛÏÒÚ‚ÂÌË ÒÔÓÒÓ·ÌÓÒÚË Ò‡ Ó„�‡ÌË˜ÂÌË, ËÎË ÎËˆ‡ ·ÂÁ ÓÔËÚ Ë ÁÌ‡ÌËfl ÓÒ‚ÂÌ ‡ÍÓ
ÓÚ„Ó‚Ó�ÌÓ Á‡ ÚflıÌ‡Ú‡ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ ÎËˆÂ Ì‡·Î˛‰‡‚‡ Ë ‰‡‚‡ Ô�Â‰‚‡�ËÚÂÎÌË ÛÍ‡Á‡ÌËfl ÓÚÌÓÒÌÓ
ÔÓÎÁ‚‡ÌÂÚÓ Ì‡ Û�Â‰‡. ç‡„ÎÂÊ‰‡ÈÚÂ ‰Âˆ‡Ú‡, Á‡ ‰‡ ÒÂ Û‚Â�ËÚÂ, ˜Â ÌÂ Ë„�‡flÚ Ò Û�Â‰‡.

• íÂÏÔÂ�‡ÚÛ�‡Ú‡ Ì‡ ÓÚÍ�ËÚËÚÂ ÔÓ‚˙�ıÌÓÒÚË ÒÂ ÔÓ‚Ë¯‡‚‡, ÍÓ„‡ÚÓ Û�Â‰˙Ú Â ‚ÍÎ˛˜ÂÌ.

• çÂ ‰ÓÍÓÒ‚‡ÈÚÂ Ì‡„Ó�Â˘ÂÌËÚÂ ÔÓ‚˙�ıÌÓÒÚË Ì‡ Û�Â‰‡.

• Ç ÒÎÛ˜‡È Ì‡ ÁÎÓÔÓÎÛÍ‡ Ó·ÎÂÈÚÂ ‚Â‰Ì‡„‡ ËÁ„Ó�ÂÌÓÚÓ ÏflÒÚÓ Ò˙Ò ÒÚÛ‰ÂÌ‡ ‚Ó‰‡ Ë ‡ÍÓ Â ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ 
ÔÓ‚ËÍ‡ÈÚÂ ÎÂÍ‡�.

• èÛ¯ÂÍ˙Ú ÓÚ ÔÂ˜ÂÌÂÚÓ ÏÓÊÂ ‰‡ ·˙‰Â ÓÔ‡ÒÂÌ Á‡ ÊË‚ÓÚÌË Ò ÓÒÓ·ÂÌÓ ˜Û‚ÒÚ‚ËÚÂÎÌ‡ ‰Ëı‡ÚÂÎÌ‡ ÒËÒÚÂÏ‡ 
Í‡ÚÓ ÔÚËˆËÚÂ. è�ÂÔÓ� ˜̇‚‡ÏÂ Ì‡ ÒÓ·ÒÚ‚ÂÌËˆËÚÂ Ì‡ ÔÚËˆË ‰‡ „Ë ‰˙�Ê‡Ú Ì‡ �‡ÁÒÚÓflÌËÂ ÓÚ ÍÛıÌflÚ‡.

Ñ�˙ÊÚÂ Û�Â‰‡ ‰‡ÎÂ˜ ÓÚ ‰Âˆ‡.

Ñ‡ Û˜‡ÒÚ‚‡ÏÂ ‚ ÓÔ‡Á‚‡ÌÂÚÓ Ì‡ ÓÍÓÎÌ‡Ú‡ Ò�Â‰‡!
ì�Â‰˙Ú Â ËÁ�‡·ÓÚÂÌ ÓÚ �‡ÁÎË˜ÌË Ï‡ÚÂ�Ë‡ÎË, ÍÓËÚÓ ÏÓ„‡Ú ‰‡ ÒÂ Ô�Â‰‡‰‡Ú Ì‡ ‚ÚÓ�Ë˜ÌË 
ÒÛ�Ó‚ËÌË ËÎË ‰‡ ÒÂ �ÂˆËÍÎË�‡Ú.
è�Â‰‡ÈÚÂ „Ó ‚ ÒÔÂˆË‡ÎÂÌ ˆÂÌÚ˙� ËÎË, ‡ÍÓ ÌflÏ‡ Ú‡Í˙‚, ‚ Ó‰Ó·�ÂÌ ÒÂ�‚ËÁ,
Á‡ ‰‡ ·˙‰Â Ô�Â�‡·ÓÚÂÌ.
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Thank you for buying this appliance, which is intended for domestic use only. Read the
instructions in this leaflet carefully and keep them within reach.
This product has been designed for domestic use only.  Any commercial use, inappropriate use
or failure to comply with the instructions, the manufacturer accepts no responsibility and the
guarantee will not apply.

For your safety, this product conforms to all applicable standards and regulations (Low Voltage Directive,
Electromagnetic Compatibility, Food Compliant Materials, Environment, …).

Our company has an ongoing policy of research and development and may modify these products without prior notice.

Remove all packaging materials, stickers and accessories from the inside and the outside of the
appliance.

Never place the appliance directly on a fragile surface (glass table, tablecloth, varnished furniture, etc.).
Avoid using your appliance on a soft surface such as a tea-towel. 

Important tips when cooking FONDUE WITH OIL: 
• Always use fresh, new oil.

• Do not mix different types of oils.

• Never add water in oil or other fat.

• Do not add herbs or other seasoning, to the oil.

• We recommend using sunflower, groundnut or vegetable oil.

• Do not use oil with added ingredients (e.g. herbs).

When washing-up the fondue pot, ensure that you rinse and dry it thoroughly, before re-using.

When filling the pan, it is important to respect the minimum and maximum levels indicated inside the
pan.

Fully unwind the power cord.

Make sure that the electric power supply is compatible with the power rating and voltage indicated on 
the bottom of the appliance.

Always plug the appliance into an earthed socket.

If an extension cord is used: it must have an earth connection.

Position the power cord carefully, whether an extension is used or not, so that guests can move freely 
around the table without tripping over it. 

If the power supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer or its service agent or a 
similarly qualified person in order to avoid a hazard.

Plug the power cord into the appliance then into the mains socket. Only the appropriate connector must 
be used.

Never leave the appliance plugged in when not in use.

Never run the appliance empty.

To prevent the appliance from overheating, do not place it in a corner or against a wall.

Do not use a different plug from the one delivered with the appliance. 

Before first use, wash the fondue dish, pour a little cooking oil onto the inside face and wipe with a soft
cloth or paper kitchen towel.

On first use, there may be a slight odour and a little smoke during the first few minutes. 

If the appliance is used in the centre of the table, keep it out of the reach of children.

Never leave the appliance unattended when in use. 

After pre-heating, the appliance is ready for use.
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Do not attempt to move the appliance when filled with hot oil.

This appliance is not a fryer. The fondue dish must never be used for cooking chips, doughnuts, etc.

Ensure that the food to be cooked is well drained. 

When using frozen food, ensure that it is properly defrosted and dried. 

Do not slice directly on the dish. 

Place the thermostat in the min. position. 

At the end of use, the appliance is hot; handle it with care (if filled with hot oil, it should not be 
moved). 

Unplug from the mains socket, then, depending on the model, unplug from the appliance. Leave it to 
cool down. 

If food has burned, leave the fondue pot to soak a little while before cleaning. 

After a cheese fondue, we recommend you to leave fondue pot to soak overnight before cleaning it. 

The connector must be removed before the appliance is cleaned and the connector socket must be dry
before the appliance is used again.

Do not immerse the appliance in water.

Never immerse the appliance and its cord in water or put it in the dishwasher. 

The pan must be cleaned with a sponge, warm water and a little washing-up liquid. 

Do not use metal scourers or scouring powders to avoid damaging the cooking surface (e.g.: non-stick 
coating, …). 

The forks as well as the fork holders are dishwasher-safe. 

After washing, the fondue bowl must be well rinsed and dried before use. 

Prevention of accidents at home
• This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory 

or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliance by an adult responsible for their safety. Children should
be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

• Accessible surface temperatures can be high when the appliance is operating.

• Never touch the hot surfaces of the appliance.

• If an accident occurs, rinse the burn immediately with cold water and call a doctor if necessary.

• Cooking fumes may be dangerous for animals which have a particularly sensitive respiratory system, 
such as birds. We advise bird owners to keep them away from the cooking area.

Keep the appliance out of the reach of children.

Environment protection first !
Your appliance contains valuable materials which can be recovered or recycled.
Leave it at a local civic waste collection point.

For any product problems or queries, please contact our Customer Relations Team on:
0845 602 1454 - UK  - (01) 401 8448 - Ireland
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°Fb «∞∑ºªOs «∞∑LNObÍ, ¥JuÊ «∞LM∑Z §U≥e«Î ∞ûß∑FLU‰.

ô ¢∫UË‰ ¢∫d¥p «∞LM∑Z ́Mb±U ¥JuÊ ±Kw¡ °U∞e¥X «∞ºUîs. 

≥c« «∞LM∑Z ∞Of ±Iö…. ©∂o "«∞Hu≤bË" ¥πV √Ê ô ¥º∑FLq ∞IKw «∞∂DU©f, «∞bË≤U¢f,.. «∞a. 

¢QØb °QÊ «∞DFUÂ «∞LÔFb ∞KDNw ±ÔBHÒv ¢LU±UÎ. 

´Mb ©Nw «∞DFUÂ «∞LÔ∏KÒZ, ¢QØb °Q≤t √Å∂̀ ̈Od ±∑πLÒb. 

ô ¢ÔIDÒl «∞DFUÂ ≠u‚ «∞D∂o. 

{l «∞∑d±uß∑U‹ ́Kv ±uÆl «∞∫b «_œ≤v 

´Mb ≤NU¥W «ùß∑FLU‰, ¥JuÊ «∞LM∑Z •U̧ §b«Î; ¢MUË∞t °∫d’ ®b¥b (≈–« ØUÊ ±KOμUÎ °U∞e¥X «∞ºUîs, ¥πV √Ê ô ¢∫dØt). 

«≠Bq «∞ºKp «∞JNd°Uzw ́s «∞∑OU̧, £r , •ºV «∞Luœ¥q, ±s «∞LM∑Z. «¢d„ «∞LM∑Z ∞O∂dœ . 

≈–« «•∑d‚ «∞DFUÂ, œŸ Æb¸ «∞Hu≤bË ¥ÔMIl ÆKOöÎ Æ∂q ¢MEOHt. 

°Fb ≠u≤bË «∞π∂MW, ≤MB` °MIl Æb¸ «∞Hu≤bË ©u«‰ «∞KOq Æ∂q ¢MEOHt. 

¥πV ≠Bq «∞LuÅq «∞JNd°Uzw Æ∂q ≈§d«¡ «∞∑MEOn ́Kv «∞LM∑Z, Ë¥πV ¢πHOn ±JUÊ «∞∑uÅOq ≠w «∞LM∑Z Æ∂q «ùß∑FLU‰ ±d… £U≤OW.

ô ¢GLd «∞LM∑Z °U∞LU¡

ô ¢GLd «∞LM∑Z √Ë «∞ºKp «∞∑U°l ∞t °U∞LU¡, Ëô ¢CFt ≠w §öÒ¥W «∞B∫uÊ. 

«∞A^uÓ„ Ë•U±ö‹ «∞A^uÓ„ ¥LJs ¢MEOHNU §LOFUÎ ≠w §öÒ¥W «∞B∫uÊ.

ô ¢º∑FLq «ùßHMπU‹ «∞LFb≤OW √Ë «∞LºU•Oo «∞JU®DW ∞Jw ¢∑πMÒV ≈́DU» «∞ºD` «∞cÍ ¥∑r ́KOt «∞DNw 

(±∏öÎ : «∞Dö¡ «∞GOd ôÅo....) 

¥πV ¢MEOn «∞LIö… °UùßHMπW , «∞LU¡ «∞b«≠v¡ Ë °U∞IKOq ±s ßUzq ¢MEOn «∞πKw 

°Fb ¢MEOn Æb¸ "«∞Hu≤bË", ¥πV ̈ºKt §Ob«Î °U∞LU¡ Ë¢πHOHt Æ∂q «ùß∑FLU‰. 

¢‡πMÒ∂‡‡‡UÎ ∞K∫‡‡‡u«œÀ «∞‡LM‡e∞‡O‡‡‡‡‡‡‡‡W

>∞r ¥ÔFbÒ ≥c« «∞LM∑Z ∞ûß∑FLU‰ °u«ßDW √®ªU’ (°Ls ≠ONr «_©HU‰) ±Ls ô ¥∑L∑FuÊ °U∞Ib¸… «∞πºb¥W, √Ë °Uù±JU≤U‹ «∞FIKOW, √Ë ≈–«

ØU≤u«  ¥FU≤uÊ ±s «∞IBu¸ √Ë «∞MIh ≠w «∞ª∂d… √Ë «∞LFd≠W, ±U ∞r ¥Ju≤u« ¢∫X ̧´U¥W ®ªh ∞b¥t «∞LFd≠W «∞∑ÒU±W Ë«∞b¸«¥W ≠w «ß∑FLU‰

≥c« «∞LM∑Z, ±s √§q ßö±∑Nr. ¥πV ±d«Æ∂W «_©HU‰ Ë«∞∑QØb œ«zLUÎ √≤Nr ô ¥∑ªcËÊ ±s «∞LM∑Z ±πUôÎ ∞KFV.

>Æb ¢JuÊ √ßD` «∞LM∑Z «∞EU≥d… –«‹ •d«̧… ́U∞OW √£MU¡ ¢AGOKt.

>ô ¢KLf √ßD` «∞LM∑Z «∞∫U̧….

>≈–« •Bq √Í •UœÀ, «̈ºq ±JUÊ «∞∫d‚ ≠u¸«Î °U∞LU¡ «∞∂U̧œ, Ë«ß∑bŸ «∞D∂OV ≈–« ∞eÂ «_±d.

>Æb ¢JuÊ ̧Ë«z̀ «∞DNw ≠w °Fi «_•OUÊ îDd… ́Kv «∞∫Ou«≤U‹ «∞LMe∞OW «∞∑w ¢∑L∑l °∫ºUßW ́U∞OW ∞KdË«z̀ , ±∏q «∞FBU≠Od. ≤MB` °S°IU¡

«∞DOu¸ °FOb… ́s ±MDIW «∞DNw.

•U≠k ́Kv «∞LM∑Z °FOb«Ó ́s ±∑MUË‰ «_©HU‰

•LU¥W «∞∂OμW √ËôÎ

¥∫∑uÍ ≥c« «∞LM∑Z ́Kv «∞J∏Od ±s «∞Lu«œ «∞IOÒLW «∞∑w ¥LJs ¢BKO∫NU √Ë ≈́Uœ… ¢BMOFNU.

¥d§v ≈¥b«́t ∞bÈ «∞LdØe «∞Lb≤w ∞∑πLOl «∞LNLö‹ 
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¥d§v Æd«¡… «∞∑FKOLU‹ ≠w ≥cÁ «∞MAd… Ë«ù•∑HUÿ °NU ≠w ±∑MUË‰ «∞Ob.

≥c« «∞LM∑Z ∞ûß∑FLU‰ «∞LMe∞w ≠Ij.

≥c« «∞LM∑Z ±MUßV ∞ûß∑FLU‰ îU̧Ã «∞LMe‰;

±s √§q ßö±∑p, ¥ªCl ≥c« «∞LM∑Z ∞πLOl «_•JUÂ Ë«∞LFU¥Od (ÆU≤uÊ «∞∑OU̧ «∞JNd°Uzw «∞LMªHi, ÆU≤uÊ «∞∑u«≠IOW «∞JNdË±ÜMU©OºOW,

Æu«≤Os «∞Lu«œ –«‹ «∞BKW °U∞DFUÂ, Æu«≤Os «∞∂OμW....).

¢∑∂l ¢OHU‰ ßOUßW «∞∂∫Y Ë«∞∑Du¥d ∞LM∑πU¢NU °Uß∑Ld«̧ ËÆb ¢IuÂ °∑Fb¥q ≥cÁ «∞LM∑πU‹ °bËÊ ≈®FU̧ ±º∂o.

«≤eŸ ±u«œ «∞∑GKOn, «∞LKBIU‹ Ë«∞LK∫IU‹ ±s œ«îq ËîU̧Ã «∞LÔM∑Z. 

ô ¢Cl «∞LM∑Z √°b«Î ≠u‚ ßD` ≥gÒ (©UË∞W “§U§OW, ±Hd‘ ßHd…, √£UÀ ±u°OKOU.... «∞a.).

¢πMÒV «ß∑FLU‰ «∞LM∑Z ≠u‚ ßD` ̧ÆOo, ±∏q ±MU®n «∞AUÍ. 

≤BUz̀ {dË¸¥W ́Mb ©Nw "«∞Hu≤bË" °U∞e¥X:

>ô ¢ªKj °Os √≤u«Ÿ «∞e¥X «∞Lª∑KHW.

>ô ¢Cn «∞LU¡ ∞Ke¥X √Ë _Í ≤uŸ ¬îd ±s «∞ºLs.

>ô ¢Cn «_ÁU» √Ë ¢∑∂Oö‹ √îdÈ ∞Ke¥X.

>≤uÅw °Uß∑FLU‰ “¥X œË«̧ «∞ALf, “¥X «∞Hº∑o, «∞e¥X «∞M∂U¢w.

>ô ¢º∑FLq «∞e¥X «∞LÔCU· «∞Ot ±JuÒ≤U‹ (±∏öÎ: «_ÁU»).

´Mb ¢MEOn Æb¸ «∞Hu≤bË, ¢QØb ±s ̈ºKt §Ob«Î °U∞LU¡ Ë¢πHOHt ¢LU±UÎ Æ∂q «ß∑FLU∞t ±d… £U≤OW.

´Mb ¢F∂μW «∞LIö… , ±s «∞CdËÍ̧ §b«Î «ù∞∑e«Â °Lº∑u¥U‹ «∞∫b «_œ≤v Ë«∞∫b «_ÆBv «∞Lu§uœ… ≠w «∞LIö….

±bœ «∞ºKp «∞JNd°Uzw «∞v ¬îdÁ. 

¢QØb ±s √Ê Æu… «∞∑OU̧ ́Mb„ ¢∑MUßV ±l Æu… «∞LM∑Z «∞LcØu¸… ́Kv ÆFd «∞LM∑Z. 

√ËÅq «∞LM∑Z œ«zLUÎ ≠w ±I∂f ØNd°Uzw ±R¸Ò÷. 

≈–« «ß∑FLKX ËÅKW ØNd°UzOW: ¥πV √Ê ¢JuÊ ±R¸Ò{W. 

«{∂j ±dË¸ «∞ºKp «∞JNd°Uzw °FMU¥W, ≠w •U‰ «ß∑FLU‰ ËÅKW ØNd°UzOW √Ë ô , Ë°∫OY ô ¥∑FU̧÷ ±l  ±dË¸ «_®ªU’ √Ë  ¥ÔFdÆq ßOd≥r

•u‰ «∞DUË∞W.

≈–« ØUÊ «∞ºKp «∞JNd°Uzw ¢U∞HUÎ,  ¥πV «ß∑∂b«∞t °u«ßDW «∞LÔBMÒl √Ë °u«ßDW ±dØe «∞ªb±W ∞bÈ «∞uØOq «∞LÔF∑Lb, √Ë °u«ßDW ®ªh ∞b¥t

«∞JHU¡… ∞KIOUÂ °Nc« «∞FLq ¢πMÒ∂UÎ ∞úîDU̧. 

√ËÅq «∞ºKp «∞JNd°Uzw ≠w «∞LM∑Z (•ºV «∞Luœ¥q) £r ≠w ÆU°f «∞∑OU̧ «∞JNd°Uzw. ô ¥LJs «ß∑FLU‰ ±uÅq ¬îd ̈Od «_ÅKw. 

ô ¢∑d„ «∞LM∑Z ±uÅuôÎ °U∞∑OU̧ ≈Ê ∞r ¥Js ÆOb «ùß∑FLU‰,.

ô ¢ÔAGÒq «∞LM∑Z ≈–« ØUÊ ≠U̧¨UÎ. 

∞Jw ¢ÔπMÒV «∞LM∑Z «∞∫d«̧… «∞LÔHd©W, ô ¢CFt ≠w “«Ë¥W √Ë °Lu«§NW §b«̧.

ô ¢º∑FLq ±I∂ºUÎ ØNd°UzOUÎ ¥ª∑Kn ́s «∞LI∂f «∞Ld≠o ±l «∞LM∑Z. 

Æ∂q «ùß∑FLU‰ ∞KLd… «_Ë∞v , «̈ºq ©∂o «∞Hu≤bË («¢∂l «ù®̧Uœ«‹ ≠w ≠Id… "°Fb «ùß∑FLU‰"), «ßJV ÆKOöÎ ±s «∞e¥X œ«îq «∞u§t Ë«±º`

°IDFW ÆLU‘ ≤ÚLW.

´Mb «ùß∑FLU‰ ∞KLd… «_Ë∞v, Æb ¥Bb¸ ́s «∞LM∑Z ÆKOöÎ ±s «∞d«z∫W ËÆKOq ±s «∞bîUÊ √£MU¡ «∞bÆUzo «∞IKOKW «_Ë∞v. ≥c« √±d ©∂OFw. 

≈–« «ß∑ÔFLq «∞LM∑Z ≠w Ëßj «∞DU̧∞W, ¥d§v ≈°IUƒÁ °FOb«Î ́s ±∑MUË‰ «_©HU‰.

ô ¢∑d„ «∞LM∑Z ̈Od ±d«ÆV √£MU¡ «ùß∑FLU‰. 
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°Fb «“ ±d•Kt ÄOg Öd±Js, œß∑~UÁ °d«È «ß∑HUœÁ ¬±UœÁ «ßX.

œ¸ Åu¸¢v Øt œß∑~UÁ ÄªX ≠u≤bË •UËÈ ̧Ë̈s °U®b, «“ §U°πUzv ¬Ê îuœœ«̧È ≤LU¥Ob.

«¥s ËßOKt œß∑~UÁ ßdŒ Øs ≤OºX. «“ ™d· ÄªX ≠u≤bË ≥dÖe °d«È ÇªX ÇOáf, œË≤U‹ Ë ̈OdÁ «ß∑HUœÁ ≤JMOb.

±DLμs ®u¥b Øt ¬» ̈c«È Äª∑t ®bÁ îu» Öd≠∑t ®uœ.

œ¸ Åu‹̧ «ß∑HUœÁ «“ ̈c«≥UÈ ±MπLb, «°∑b« ¥a ¬≤NU ̧« °t îu°v ¬» ØMOb.

«“ ¢Jt ØdœÊ °Du¸ ±º∑I}r ̧ËÈ ™d· îuœœ«̧È ØMOb. 

¢d±uß∑U‹ ̧« œ¸ Ë{FOX ±v ≤OLr Æd«̧ œ≥Ob. 

Åu¸¢v Øt œß∑~UÁ •UËÈ ̧Ë̈s °U®b, «“ §U°πUzv ¬Ê îuœœ«̧È ≤LU¥Ob). 

ßOr °d‚ ̧« «°∑b« «“ Äd¥e ®∂Jt Ë ßáf °d©∂o ±b‰, «“ œß∑~UÁ §b« ØMOb. ±M∑Ed °U®Ob ¢U ßdœ ®uœ. 

ÇMU≤ât ̈c« ßuî∑t °U®b, Æ∂q «“ ®º∑s °~c«̧¥b Øt ™d· ≠u≤bË ØLv î}f °ªu¸œ. 

°t ®LU ¢uÅOt ±OJMOr Øt Æ∂q «“ ®º∑s ™d· ≠u≤bË¥v Øt œ¸ ¬Ê ≠u≤bËÈ ÄMOd ¬±UœÁ ØdœÁ «¥b °~c«̧¥b œ¸ ©v ®V îOf °ªu¸œ. 

¸«°j °U¥b Æ∂q «“ ¢LOe®bÊ œß∑~UÁ §b« ®uœ Ë Ë¸ËœÈ œß∑~UÁ Æ∂q «“ «ß∑HUœÁ ±πbœ îAJ‡ ®uœ.

œß∑~UÁ ̧« œ¸ ¬» ≠dË ≤JMOb.

«“ ≠dË °dœÊ œß∑~UÁ Ë ßOr ¬Ê œ¸ ¬» ¥U Æd«̧ œ«œÊ ¬Ê œ¸ ±U®Os ™d≠Auzv §b« îuœœ«̧È ≤LU¥Ob. 

±U≥O∑U°t °U¥b °U ¥J‡ «ßHMZ, ¬» ÖdÂ Ë ØLv ±U¥l ™d≠Auzv ®º∑t ®uœ. 

°d«È «§∑MU» «“ ¬ßOV ̧ßObÊ °t ßD` ÄªX (±U≤Mb ̧ËØg ≤âºV), «“ «ß∑HUœÁ «“ ®u¥MbÁ ≥UÍ ≠KeÈ ¥U Äuœ≥̧UÈ “°d 

îuœœ«̧È ØMOb. 

ÇM~U∞NU Ë ≤~Nb«̧≤bÁ ÇM~U‰ ÆU°q ®º∑Au œ¸ ±U®Os ™d≠Auzv «ßX. 

Äf «“ ®º∑s ™d· ≠u≤bË ¬Ê ̧« °t îu°v ¬» ØAObÁ Ë Æ∂q «“ «ß∑HUœÁ ±πbœ ¬Ê ̧« îAp ≤LU¥Ob. 

¢‡πMÒ∂‡‡‡UÎ ∞K∫‡‡‡u«œÀ «∞‡LM‡e∞‡O‡‡‡‡‡‡‡‡W

>∞r ¥ÔFbÒ ≥c« «∞LM∑Z ∞ûß∑FLU‰ °u«ßDW √®ªU’ (°Ls ≠ONr «_©HU‰) ±Ls ô ¥∑L∑FuÊ °U∞Ib¸… «∞πºb¥W, √Ë °Uù±JU≤U‹ «∞FIKOW, √Ë ≈–«

ØU≤u« ¥FU≤uÊ ±s «∞IBu¸ √Ë «∞MIh ≠w «∞ª∂d… √Ë «∞LFd≠W, ±U ∞r ¥Ju≤u« ¢∫X ̧´U¥W ®ªh ∞b¥t «∞LFd≠W «∞∑ÒU±W Ë«∞b¸«¥W ≠w «ß∑FLU‰

≥c« «∞LM∑Z, ±s √§q ßö±∑Nr. ¥πV ±d«Æ∂W «_©HU‰ Ë«∞∑QØb œ«zLUÎ √≤Nr ô ¥∑ªcËÊ ±s «∞LM∑Z ±πUôÎ ∞KFV.

>Æb ¢JuÊ √ßD` «∞LM∑Z «∞EU≥d… –«‹ •d«̧… ́U∞OW √£MU¡ ¢AGOKt.

>ô ¢KLf √ßD` «∞LM∑Z «∞∫U̧….

>≈–« •Bq √Í •UœÀ, «̈ºq ±JUÊ «∞∫d‚ ≠u¸«Î °U∞LU¡ «∞∂U̧œ, Ë«ß∑bŸ «∞D∂OV ≈–« ∞eÂ «_±d.

>Æb ¢JuÊ ̧Ë«z̀ «∞DNw ≠w °Fi «_•OUÊ îDd… ́Kv «∞∫Ou«≤U‹ «∞LMe∞OW «∞∑w ¢∑L∑l °∫ºUßW ́U∞OW ∞KdË«z̀ , ±∏q «∞FBU≠Od. ≤MB`

°S°IU¡ «∞DOu¸ °FOb… ́s ±MDIW «∞DNw.

œß∑~UÁ ̧« œË¸ «“ œß∑d” ØuœØUÊ ≤~Nb«̧¥b ”.

•‡H‡U™‡X «“ ±‡∫‡Oj “¥‡‡º‡‡X œ¸ œ§̧‡‡t «Ë‰!

œß∑~UÁ ®LU ®U±q ±u«œ –¥IOL∑OºX Øt «±JUÊ «•OU¡ ¥U °U“¥U≠‡X ¬≤NU Ë§uœ œ«̧œ.

ËßOKt °dÆv ̧« œ¸ ≤IU◊ ±ªBu’ §Ll ¬ËȨ̀ Æd«̧ œ≥Ob.
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«“ îd¥b «¥s ËßOKt °LMEu¸ ±Bd· îU≤~v ±∑AJd¥r.  ¢uÅOt ≥UÈ ±u§uœ œ¸ Ø∑U°ât ̧« °U œÆX ±DU∞Ft ≤LuœÁ Ë œ¸

œß∑d” ≤~Nb«̧¥b. «¥s ¢uÅOt ≥U °d«È ≥d ±b∞v «“ «°e«̧≥UÈ ±u§uœ œ¸ ËßOKt ®LU °JU̧ °dœÁ ±OAuœ

«¥s œß∑~UÁ ±MUßV °d«È «ß∑HUœÁ îU̧§v «ßX;

°d«È •Hk «¥LMv ®LU, «¥s ±∫Bu‰ «“ «ß∑U≤b«̧œ Ë Æu«≤Os ÆU°q «§d« (±U≤Mb ØU̧°dœ Ë∞∑Ų ÄUzOs, ¢DU°o «∞J∑dË±GMU©Oºv, «ß∑HUœÁ «“

±BU∞̀ ±MUßV œ¸ ¢LU” °U ±u«œ ̈c«zv, ±∫Oj “¥ºX, ......) °dîu¸œ«̧ «ßX.

®dØX ±U °U ¢∫IOo Ë ¢ußFt ±b«ËÂ, ±O∑u«≤b °bËÊ «©öŸ Æ∂Kv °t «ÅöÕ ±∫Buô‹ °ádœ«“œ.

ØKOt ±u«œ °º∑t °MbÈ, °dÇº∂NU Ë «°e«̧ §U≤∂v ̧« «“ °OdËÊ Ë œ¸ËÊ œß∑~UÁ îU̧Ã ≤LUz}b.

«“ Æd«̧œ«œÊ ¬Ê °d ̧ËÈ ßD` ≤dÂ ≥LâuÊ •u∞t ÇUÈ «§∑MU» ≤LUz}b. œß∑~UÁ ̧« ̧ËÈ ßD` ÅU·, £U°X Ë ±IUËÂ œ¸ °d«°d •d«̧‹ Æd«̧ œ≥Ob. 

°dîv ̧«≥MLU¥ONUÈ ±Nr ≥M~UÂ ¢NOt ≠u≤bË °U ̧Ë¨s: 

>≥L}At «“ ̧Ë̈s §b¥b Ë ¢U“Á «ß∑HUœÁ ØMOb.

>«“ ±ªKu◊ ØdœÊ «≤u«Ÿ ̧Ë̈s îuœœ«̧È ≤LU¥Ob.

>«“ ̧¥ª∑s ¬» œ¸ ̧Ë̈s ¥U Çd°ONUÈ œ¥~d îuœœ«̧È ≤LU¥Ob.

>«“ «≠eËœÊ ±u«œ ÖOU≥v ¥U ÇU®MONU °t ̧Ë̈s îuœœ«̧Í ØMOb.

>«ß∑HUœÁ «“ ̧Ë̈s ¬≠∑U°~dœ«Ê, ̧Ë̈s °Uœ«Â “±}Mv ¥U ̧Ë̈s ≤∂U¢v ̧« ¢uÅOt ±OJMOr.

>«“ ̧Ë̈MNUÈ •UËÈ ±u«œ îu¸«Øv îU̧§v ÇuÊ ÖOU≥UÊ îuœœ«̧È ≤LU¥Ob.

≥M~UÂ ®º∑s ™d· ≠u≤bË ¬Ê ̧« °t îu°v ¬» ØAObÁ Ë Æ∂q «“ «ß∑HUœÁ ±πbœ ¬Ê ̧« îAJ‡ ≤LU¥Ob.

≥M~UÂ ÄdØdœÊ ±UÁ?¢U°t, ô“Â «ßX Øt ßD` •b«Æq Ë •b«Ø∏d ±MbÃ̧ œ¸ œ«îq ±U≥O∑U°t œ¸ ≤Ed Öd≠∑t ®uœ.

ßOr °d‚ ̧« ØU±ö °U“ ØMOb. 

«“ ¢DU°o ±M∂l °d‚ ̧ßU≤v °U ®b‹ §d¥UÊ °d‚ Ë Ë∞∑Ų ±MbÃ̧ œ¸ “¥d œß∑~UÁ ±DLμs ®u¥b.

œ¸ ≥Lt •U‰ œß∑~UÁ ̧« °t Äd¥e ßt ®Uît ËÅq ØMOb.

œ¸ Åu‹̧ «ß∑HUœÁ «“ ßOr ̧«°j : °U¥b °t ßt ®Uît ËÅq °U®b; 

≤~Nb«̧|b. Çt «“ ßOr ̧«°j «ß∑HUœ ØMOb ¥U îOd, Ë{FOX ßOr °d‚ ̧« °U œÆX §UßU“È ØMOb. °b¥s ¢d¢OV ±NLU≤UÊ °d«•∑v °t œË¸ ±Oe Ë 

°bËÊ °dîu¸œ °t ßOr, •dØX îu«≥Mb Ødœ.

œ¸ Åu‹̧ îd«» ®bÊ ßOr ±M∂l, °U¥b ¢ußj ¢u∞Ob ØMMbÁ ¥U ≤LU¥MbÖv îb±U‹ ¥U ®ªh Ë«§b ®d«¥j ¢Fu¥i ®bÁ ¢U «“ °dË“ îDd

«§∑MU» ®uœ. 

ßOr °d‚ ̧« °t œß∑~UÁ Ë ßáf °t Äd¥e ®∂Jt ËÅq ≤LUz}b. ≠Ij ̧«°j ±MUßV °U¥b «ß∑HUœÁ ®uœ. 

œß∑~UÁ ̧« ≥M~U±v Øt «ß∑HUœÁ ≤LOAuœ, ≥dÖe °t °d‚ ËÅq ≤JMOb.

°U œß∑~UÁ îU∞v ØU̧ ≤JMOb.

°d«È §KuÖOdÈ «“ ÖdÂ ®bÊ °Og «“ •b œß∑~UÁ, ¬≤d« œ¸ Öu®t ¥U ±IU°q œ¥u«̧ Æd«̧ ≤b≥Ob. 

¢MNU «“ Äd¥eÈ ®∂Ot °t Äd¥eÈ Øt œß∑~UÁ «“ «°∑b« ±πNe °t ¬Ê °uœÁ «ß∑‡HUœÁ ØMOb. 

Æ∂q «“ «Ë∞Os «ß∑HUœÁ, ™d· ≠U≤bË (eudnoF) ̧« (́Dn °t ÄU̧«Öd«· °Fb «“ «ß∑HUœÁ) °Auz}b ØLv ̧Ë̈s ̧ËÈ ßD` œ«îKv ™d· ̧¥ª∑t

Ë °U ÄU̧Çt ≤dÂ îAJ‡ ØMOb.

œ¸ “±UÊ «ß∑HUœÁ °d«È °U̧ «Ë‰, ØLv °u Ë œËœ œ¸ ÇMb œÆOIt ¬̈U“¥s «•ºU” ±OAuœ.

œ¸ Åu¸¢OJt œß∑~UÁ œ¸ Ëßj ±Oe «ß∑HUœÁ ±OAuœ, œË¸ «“ œß∑d” ØuœØUÊ ≤~Nb«̧|b. Çt «“ ßOr ̧«°j «ß∑HUœ ØMOb ¥U îOd, Ë{FOX

ßOr °d‚ ̧« °U œÆX

≥dÖe œß∑~UÁ ̧« œ¸ “±UÊ «ß∑HUœÁ, °bËÊ ±d«Æ∂X ̧≥U ≤JMOb.
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